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Merkinnät / Symbolen / 
Ñèìâîëû / Semboller

Varoituskolmiot ja muut symbolit (kuten tulipalo, 
räjähdys tai sähköisku) varoittavat vaarasta. 

 

Lue kaikki ohjeet ja noudata niitä. Katso lisätietoja 
kohdasta Varoitukset sivuilla 4-7.

De waarschuwingsdriehoek en de andere symbolen 
(zoals brand, explosie of elektrische schokken) 
waarschuwt u op een mogelijk gevaar. 

 

Lees alle instructies en volg ze op. Zie ook Waar-
schuwingen op blz. 4-7 voor nadere informatie.

Ïðåäóïðåæäàþùèé òðåóãîëüíèê è äðóãèå 
ñèìâîëû (òàêèå êàê ñèìâîë îãíÿ, âçðûâà 
èëè ïîðàæåíèÿ ýëåêòðè÷åñêèì òîêîì) 
ïðåäóïðåæäàþò âàñ î íàëè÷èè îïàñíîñòè. 

 

Ïðî÷èòàéòå è ñîáëþäàéòå âñå èíñòðóêöèè. Äëÿ 
äîïîëíèòåëüíîé èíôîðìàöèè ïîñìîòðèòå òàêæå 
Ïðåäóïðåæäåíèÿ,ñòð. 4-7.

Uyarý üçgeni ve diðer semboller (yangýn, patlama 
veya elektrik çarpmasý gibi) bir tehlike hakkýnda 
uyarýda bulunur. 

 

Tüm talimatlarý okuyun ve uygulayýn. Ýlave bilgi için 
sayfa 4-7’da, Uyarýlarý, okuyun.
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Merkinnät / Symbolen / Ñèìâîëû / Semboller
VAROITUS WAARSCHUWING
Tulipalon, räjähdyksen ja sähköiskun 
vaara
Huono maadoitus, huono ilmanvaihto, avotuli tai 
kipinät voivat aiheuttaa vaaratilanteen ja johtaa 
tulipaloon, räjähdykseen tai sähköiskuun. 

• Sähköstaattisia laitteita saavat käyttää 
ainoastaan asianmukaisesti koulutetut ja 
pätevät henkilöt, jotka ymmärtävät tässä 
käyttöoppaassa esitetyt vaatimukset.

• Maadoita kaikki ruiskutusalueella olevat 
laitteet, henkilöt ja sähköä johtavat esineet. 
Katso kohta Maadoitus sivulla 13.

• Tarkista pistoolin vastus päivittäin (katso 
korjausopasta).

• Jos laitteen käytön aikana esiintyy staattisen 
sähkön kipinöintiä, lopeta ruiskutus 
välittömästi. Paikallista ja korjaa ongelma.

• Järjestä raittiin ilman saanti, jotta syttyviä tai 
myrkyllisiä höyryjä ei pääse kehittymään. 
Järjestä pistoolin ilmansyötön lukitus siten, 
että virtalähteen toiminta estyy, elleivät 
puhaltimet ole päällä.

• Käytä liuottimia, jotka täyttävät paikalliset 
määräykset. Leimahduspisteen tulisi olla 
yli 38 °C.

• Älä huuhtele pistoolin sähköstaattisen 
toiminnan ollessa päälle kytkettynä. Älä 
kytke pistoolin sähköstaattista toimintaa 
päälle, ennen kuin liuotin on kokonaan 
poistunut järjestelmästä.

• Poista kaikki syttymislähteet, kuten 
sytytysliekit, savukkeet ja muovisten 
suojaverhojen staattinen sähkö. Älä 
kytke äläkä irrota virtajohtoja tai käytä 
valokatkaisimia ruiskutusalueella.

• Käytä vain työkaluja, jotka eivät aiheuta 
staattista sähköä.

Gevaar van brand, ontploffing 
en elektrische schokken
Slechte aarding, onvoldoende ventilatie, open 
vuur of vonken kunnen gevaarlijke situaties 
geven, wat kan leiden tot brand, ontploffingen 
of elektrische schokken.

• Elektrostatische apparatuur mag alleen 
worden gebruikt door hiertoe opgeleide 
en gekwalificeerde medewerkers die de 
vereisten in deze handleiding begrijpen.

• Aard alle apparatuur, alle medewerkers en 
alle geleidende objecten in het spuitgebied. 
Zie Aarding op blz. 13.

• Controleer de weerstand van het pistool 
dagelijks (zie de reparatiehandleiding).

• Als u ook maar ergens vonken door statische 
elektriciteit opmerkt, moet u meteen met 
spuiten ophouden. Stel de oorzaak vast 
en verhelp het probleem.

• Zorg voor ventilatie met verse lucht om te 
voorkomen dat brandbare of giftige dampen 
blijven hangen. Schakel de luchttoevoer naar 
het pistool zodanig, dat de voedingseenheid 
alleen ingeschakeld kan zijn als ook de 
ventilatoren draaien.

• Gebruik oplosmiddelen die voldoen aan de 
lokale voorschriften. Het vlampunt moet 
hoger zijn dan 38°C.

• Het pistool niet spoelen met de elektro-
statische inrichting van het pistool inge-
schakeld. Schakel de elektrostatische 
inrichting van het pistool niet in voordat 
eerst alle oplosmiddel uit het systeem 
verdwenen is.

• Elimineer alle ontstekingsbronnen als 
waakvlammen, sigaretten en statische 
vonken van een dekkleden of afdekplastic. 
Steek geen stekker in een stopcontact en 
haal geen stekker uit een stopcontact in de 
ruimte waar gespoten wordt.

• Alleen niet-vonkend gereedschap gebruiken.
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Merkinnät / Symbolen / Ñèìâîëû / Semboller
ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ UYARI
Îïàñíîñòü ïîæàðà, âçðûâà è 
ïîðàæåíèÿ ýëåêòðè÷åñêèì òîêîì
Íåïðàâèëüíîå çàçåìëåíèå, ïëîõàÿ âåíòèëÿöèÿ, 
îòêðûòîå ïëàìÿ èëè èñêðû ìîãóò ñîçäàòü îïàñíóþ 
ñèòóàöèþ è ïðèâåñòè ê ïîæàðó, âçðûâó èëè 
ïîðàæåíèþ ýëåêòðè÷åñêèì òîêîì.

• Ýëåêòðîñòàòè÷åñêîå îáîðóäîâàíèå äîëæíî 
èñïîëüçîâàòüñÿ òîëüêî îáó÷åííûì 
êâàëèôèöèðîâàííûì ïåðñîíàëîì, 
ïîíèìàþùèì òðåáîâàíèÿ, óêàçàííûå 
â äàííîì ðóêîâîäñòâå.

• Çàçåìëèòå âñå îáîðóäîâàíèå, ïåðñîíàë 
è òîêîïðîâîäÿùèå ïðåäìåòû â ìåñòå 
ïðîâåäåíèÿ îêðàñêè. Ñì. Çàçåìëåíèå, 
ñòð. 13.

• Åæåäíåâíî ïðîâåðÿéòå ñîïðîòèâëåíèå 
ïèñòîëåòà (ñì. ðóêîâîäñòâó ïî ðåìîíòó).

• Åñëè ïðè èñïîëüçîâàíèè îáîðóäîâàíèÿ 
ïîÿâëÿþòñÿ ñòàòè÷åñêèå ðàçðÿäû, 
íåìåäëåííî ïðåêðàòèòå ðàñïûëåíèå. 
Âûÿâèòå ïðè÷èíó è óñòðàíèòå åå.

• Îáåñïå÷üòå ïîñòîÿííûé ïðèòîê ñâåæåãî 
âîçäóõà äëÿ ïðåäîòâðàùåíèÿ îáðàçîâàíèÿ 
ñêîïëåíèÿ îãíåîïàñíûõ èëè òîêñè÷íûõ ïàðîâ. 
Óñòàíîâèòå áëîêèðîâêó íà ïîäà÷ó âîçäóõà â 
ïèñòîëåò äëÿ ïðåäîòâðàùåíèÿ ýêñïëóàòàöèè 
ïèñòîëåòà áåç âêëþ÷åííûõ âåíòèëÿòîðîâ.

• Èñïîëüçóéòå ðàñòâîðèòåëè, êîòîðûå 
ñîîòâåòñòâóþò ìåñòíûì íîðìàòèâíûì 
òðåáîâàíèÿì. Òåìïåðàòóðà âîñïëàìåíåíèÿ 
äîëæíû áûòü âûøå 100°F (38°C).

• Íå ïðîìûâàéòå ïèñòîëåò ñ âêëþ÷åííûì 
ýëåêòðîñòàòè÷åñêèì óñòðîéñòâîì. Íå 
âêëþ÷àéòå ýëåêòðîñòàòè÷åñêîå óñòðîéñòâî 
ïèñòîëåòà äî òåõ ïîð, ïîêà âåñü ðàñòâîðèòåëü 
íå áóäåò óäàëåí èç ñèñòåìû.

• Óñòðàíèòå âñå âîçìîæíûå ïðè÷èíû 
âîñïëàìåíåíèÿ, òàêèå êàê ñèãíàëüíûå 
ëàìïû, ñèãàðåòû, ñòàòè÷åñêèå ðàçðÿäû îò 
ïëàñòèêîâîé ñïåöîäåæäû. Íå ïîäêëþ÷àéòå è 
íå îòêëþ÷àéòå øíóðû ïèòàíèÿ, íå âêëþ÷àéòå 
è íå âûêëþ÷àéòå îñâåùåíèå â çîíå 
ðàñïûëåíèÿ.

• Ïîëüçóéòåñü òîëüêî èíñòðóìåíòîì, íå 
äàþùèì èñêð.

Yangýn, Patlama ve Elektrik Çarpmasý 
tehlikesi
Hatalý topraklama, yetersiz havalandýrma, açýk 
alev veya kývýlcýmlar yangýn, patlama veya elek-
trik çarpmasý tehlikelerine yol açabilir.

• Elektrostatik teçhizat sadece bu el 
kitabýndaki þartlarý anlayan eðitimli, kalifiye 
personel tarafýndan kullanýlmalýdýr.

• Püskürtme alanýndaki tüm cihazlarý, 
personeli, ve iletken eþyalarý topraklayýn. 
Topraklama, sayfa 13.

• Tabancanýn direncini her gün kontrol edin 
(bakýnýz onarým el kitabý).

• Cihazý kullanýrken herhangi bir statik kývýlcým 
oluþursa, boya püskürtmeyi derhal 
durdurun. Sorunun kaynaðýný bulun ve 
gerekli düzeltmeyi yapýn.

• Yanýcý ve toksik buharlarýn birikmesini 
önlemek için temiz hava sirkülasyonunu 
saðlayýn. Tabancanýn hava tedarikini hava 
sirkülasyonu kesilirse çalýþmayacak þekilde 
kilitleyin. 

• Yerel kurallara uygun solventler kullanýn. 
Alevlenme noktasý 100°F (38°C)’ndan daha 
yüksek olmalýdýr.

• Tabancanýn elektrostatikleri açýk 
konumdayken püskürtme yapmayýnýz. 
Sistemdeki tüm solventler sökülene 
kadar tabanca elektrostatiðini açmayýn.

• Pilot alevi, sigara ve plastik giysilerin 
oluþturduðu statik arklar gibi ateþleme 
kaynaklarýný tamamen ortadan kaldýrýn. 
Püskürtme alanýnda ýþýklarý açýp kapamayýn 
veya güç kablolarýný fiþe takýp çýkarmayýn.

• Sadece kývýlcým çýkarmayan aletler kullanýn.
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Merkinnät / Symbolen / Ñèìâîëû / Semboller
VAROITUS WAARSCHUWING
Laitteiden väärinkäytöstä aiheutuvat 
vaarat
Laitteen väärinkäyttö voi rikkoa laitteet tai saada 
ne epäkuntoon tai käynnistymään odottamatta 
ja johtaa vakavaan tapaturmaan.

• Lue kaikki oppaat, tarrat ja kyltit ennen 
laitteen käyttöä.

• Käytä laitetta ainoastaan sille määrättyyn 
tarkoitukseen.

• Älä muuta laitetta millään tavalla.

• Älä ylitä alimman nimellispaineen kestävän 
osan suurinta käyttöpainetta. Tämän laitteen 
suurin ilman ja nesteen käyttöpaine on 
100 psi (0,7 Mpa; 7,0 bar).

• Käytä kuulosuojaimia.

Gevaren bij verkeerd gebruik van 
de apparatuur
Door verkeerd gebruik kan de apparatuur 
scheuren, verkeerd functioneren of onverwachts 
in werking komen, wat kan leiden tot ernstig 
letsel.

• Lees alle handleidingen, typeplaatjes en 
labels voordat u de apparatuur in gebruik 
neemt.

• De apparatuur alleen voor het beoogde doel 
gebruiken.

• Geen veranderingen of wijzigingen in de 
apparatuur aanbrengen.

• Overschrijd nooit de maximum werkdruk van 
de zwakste component in uw systeem. Deze 
apparatuur heeft een maximum lucht- en 
materiaalwerkdruk van 100 psi (0,7 MPa; 
7,0 bar).

• Draag gehoorbescherming.

Myrkyllisten nesteiden vaara
Vaaralliset nesteet tai myrkylliset höyryt voivat 
aiheuttaa vakavan tapaturman tai hengenvaaran, 
jos niitä roiskuu silmiin tai iholle, tai jos niitä 
joutuu ruoansulatus- tai hengityselimiin.

• Opettele käytettävän nesteen erityisvaarat. 
Lue nesteen valmistajan varoitukset.

• Käytä asianmukaista suojavaatetusta, 
suojakäsineitä sekä silmä- ja 
hengityssuojaimia.

Gevaar van giftige materialen 
Gevaarlijke materialen of giftige dampen kunnen 
ernstig letsel of zelfs de dood veroorzaken, 
wanneer ze in de ogen of op de huid spatten, 
of bij inademen of inslikken.

• Zorg dat u op de hoogte bent van de 
specifieke gevaren van het materiaal dat 
u gebruikt. Lees de waarschuwingen van 
de fabrikant van het materiaal.

• Draag geschikte beschermende kleding, 
handschoenen, een veiligheidsbril en een 
ademhalingsfilter.

Paineistetun laitteen aiheuttama 
vaara
Aineruisku pistoolista, letkuvuodot tai 
rikkoutuneet osat voivat roiskuttaa nestettä 
silmiin tai iholle ja aiheuttaa vakavan tapaturman.

• Noudata kohdan Paineenpoistotoimet, 
sivu 27, ohjeita ruiskutuksen jälkeen ja 
ennen laitteen puhdistusta, tarkistusta ja 
korjausta.

• Tarkista letkut, putket ja liittimet päivittäin. 
Kiristä kaikki nesteliitännät ennen jokaista 
käyttökertaa.

Gevaar van apparatuur onder druk
Spray uit het pistool, lekkages uit slangen of 
beschadigde onderdelen kunnen er de oorzaak 
van zijn dat er vloeistof door de huid naar binnen 
dringt in het lichaam, hetgeen uitermate ernstig 
letsel kan veroorzaken.

• Volg de drukontlastingsprocedure op 
blz. 27 als u stopt met spuiten en vóór 
reiniging, controle of reparatie van de 
apparatuur. 

• Kijk de slangen en koppelingen elke dag na. 
Draai alle materiaalkoppelingen vóór elk 
gebruik aan.
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Merkinnät / Symbolen / Ñèìâîëû / Semboller
ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ UYARI
Îïàñíîñòü íåïðàâèëüíîãî 
èñïîëüçîâàíèÿ îáîðóäîâàíèÿ
Íåïðàâèëüíîå èñïîëüçîâàíèå îáîðóäîâàíèÿ 
ìîæåò âûçâàòü âûõîä åãî èç ñòðîÿ, 
íåèñïðàâíîñòè, ñàìîïðîèçâîëüíûé çàïóñê 
è ïðèâåñòè ê ñåðü¸çíûì òðàâìàì.

• Ïåðåä ýêñïëóàòàöèåé îáîðóäîâàíèÿ ïðî÷òèòå 
âñå ðóêîâîäñòâà, ÿðëûêè è íàêëåéêè.

• Èñïîëüçóéòå îáîðóäîâàíèå òîëüêî 
ïî ïðÿìîìó íàçíà÷åíèþ.

• Íå âíîñèòå èçìåíåíèÿ â îáîðóäîâàíèå.

• Íå ïðåâûøàéòå ìàêñèìàëüíîå ðàáî÷åå 
äàâëåíèå êîìïîíåíòà ñèñòåìû ñ íàèìåíüøèì 
íîìèíàëîì. Ìàêñèìàëüíîå ðàáî÷åå 
äàâëåíèå âîçäóõà è æèäêîñòè äëÿ äàííîãî 
îáîðóäîâàíèÿ ñîñòàâëÿåò 100 psi 
(0,7 ÌÏà; 7,0 áàð).

• Ïðè ðàáîòå èñïîëüçóéòå áåðóøè äëÿ çàùèòû 
óøåé.

Cihazýn Hatalý Kullanýmýnýn Yaratacaðý 
Tehlikeler
Cihazýn hatalý kullanýmý cihazýn delinmesine, 
arýzalanmasýna veya beklenmedik bir anda 
çalýþmasýna ve ciddi yaralanmaya yolaçabilir. 

• Cihazý kullanmaya baþlamadan önce tüm 
kitapçýklarý ve etiketleri okuyun.

• Cihazý sadece amacýna uygun olarak 
kullanýn.

• Cihazda deðiþiklik veya modifikasyon 
yapmayýn.

• En düþük deðere sahip sistem elemanýnýn 
maksimum çalýþma basýncýný aþmayýn. Bu 
cihazýn maksimum hava ve  akýþkan çalýþma 
basýncý 100 psi (0,7 MPa; 7,0 bar)’dýr.

• Kulaklýk takýn.

Îïàñíîñòü òîêñè÷íûõ æèäêîñòåé
Ïðè ïîïàäàíèè â ãëàçà, íà êîæó, ïðè âäûõàíèè èëè 
ïðîãëàòûâàíèè îïàñíûå æèäêîñòè èëè òîêñè÷íûå 
ãàçû ìîãóò ïðèâåñòè ê ñåðüåçíîé òðàâìå èëè 
ñìåðòåëüíîìó èñõîäó.

• Îçíàêîìüòåñü ñî ñïåöèôè÷åñêèìè îïàñíûìè 
îñîáåííîñòÿìè èñïîëüçóåìîé æèäêîñòè. 
Ïðî÷òèòå ïðåäóïðåæäåíèÿ èçãîòîâèòåëÿ 
æèäêîñòè.

• Èñïîëüçóéòå ñîîòâåòñòâóþùóþ çàùèòíóþ 
îäåæäó, ïåð÷àòêè, î÷êè, ðåñïèðàòîðû.

Toksik Akýþkan Tehlikesi
Tehlikeli akýþkan veya toksik buharlar eðer 
gözlerle temas eder, solunumla alýnýr veya 
yutulursa ciddi yaralanma veya ölümlere yol 
açabilir.

• Kullandýðýnýz akýþkanýn yaratabileceði teh-
likeler hakkýnda bilgi edinin. Üretici firmanýn 
uyarýlarýný okuyun.

• Uygun giysi, eldiven, gözlük ve respiratör 
kullanýn.

Îïàñíîñòü îáîðóäîâàíèÿ ïîä 
äàâëåíèåì
Æèäêîñòü, ðàñïûëÿåìàÿ èç ïèñòîëåòà-
ðàñïûëèòåëÿ, à òàêæå âûòåêàþùàÿ ÷åðåç øëàíãè 
èëè ïîâðåæäåííûå äåòàëè, ìîæåò ïîïàñòü â ãëàçà 
èëè íà êîæó è ïðèâåñòè ê ñåðüåçíûì òðàâìàì.

• Ñîáëþäàéòå èíñòðóêöèè ðàçäåëà Ïðîöåäóðà 
ñáðîñà äàâëåíèÿ, ñòð. 27, ïðè ïðåêðàùåíèè 
ðàñïûëåíèÿ è ïåðåä ÷èñòêîé, ïðîâåðêîé 
èëè ðåìîíòîì îáîðóäîâàíèÿ. 

• Åæåäíåâíî ïðîâåðÿéòå øëàíãè è 
ñîåäèíèòåëüíûå ìóôòû. Ïåðåä êàæäûì 
âêëþ÷åíèåì îáîðóäîâàíèÿ ïîäòÿãèâàéòå 
ñîåäèíåíèÿ ëèíèé æèäêîñòè.

Basýnçlý Cihaz Tehlikesi
Tabancadan, hortumdaki çatlaklardan, veya 
delinmiþ elemanlardan püskürtülen akýþkan 
gözlere veya deriye sýçrayabilir ve ciddi yaralan-
malara yol açabilir. 

• Püskürtme iþlemini bitirdiðinizde ve 
cihazýnýzda temizlik, kontrol veya onarým 
yaptýðýnýzda page 27’da yer alan Basýnç 
Tahliye Prosedürünü uygulayýn. 

• Hortumlarý, ve baðlantýlarý her gün kontrol 
edin. Her kullanýmdan önce tüm akýþkan 
baðlantýlarýný sýkýlaþtýrýn.
309294 7



Tiivistelmä / Overzicht / Îáùèé âèä / Genel Bilgiler
Tiivistelmä / Overzicht / 
Îáùèé âèä / Genel Bilgiler

    

SELITE / VERKLARING / ÎÁÎÇÍÀ×ÅÍÈß / ANAHTAR
A sivu 9 / blz. 9 / ñòð. 9 / sayfa 9
B sivu 9 / blz. 9 / ñòð. 9 / sayfa 9
C sivu 9 / blz. 9 / ñòð. 9 / sayfa 9
D sivu 9 / blz. 9 / ñòð. 9 / sayfa 9
E sivu 10 / blz. 10 / ñòð. 10 / sayfa 10
F sivu 10 / blz. 10 / ñòð. 10 / sayfa 10
G sivu 10 / blz. 10 / ñòð. 10 / sayfa 10

H sivu 11 / blz. 11 / ñòð. 11 / sayfa 11
I sivu 11 / blz. 11 / ñòð. 11 / sayfa 11
J sivu 11 / blz. 11 / ñòð. 11 / sayfa 11
K sivu 12 / blz. 12 / ñòð. 12 / sayfa 12
L sivu 12 / blz. 12 / ñòð. 12 / sayfa 12
M sivu 12 / blz. 12 / ñòð. 12 / sayfa 12

ti1248a

ti1266a
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Standard-malli / Standaard model / 
Ñòàíäàðòíàÿ ìîäåëü / Standart Model

Smart-malli / Intelligent (Smart) model / 
Èíòåëëåêòóàëüíàÿ ìîäåëü / Akýllý Model
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Tiivistelmä / Overzicht / Îáùèé âèä / Genel Bilgiler
A. Ilman kääntöliitin. Vasenkätinen kierre.

Luchtinlaatwarte. Linksdraaiende schroefdraad.

Âõîä ñòðóè âîçäóõà. Ëåâàÿ ðåçüáà.

Hava Fýrdöndü Giriþi. Sol yönlü diþ.

B. Nesteen sisääntuloaukko.

Materiaalinlaat.

Âõîä æèäêîñòè.

Akýþkan giriþi. 

C. Turbiinin ilman poisto. 

Turbineluchtuitlaat. 

Âûõîä èç ïíåâìàòè÷åñêîé òóðáèíû.

Türbin hava çýkýþý. 

D. Ilmasuutin ja suutin. Katso koot korjausoppaasta.

Luchtkap en sproeikop. Zie de reparatie-
handleiding voor de afmetingen.

Íàêîíå÷íèê è ðàñïûëèòåëü âîçäóõà. Ðàçìåðû 
ñì. â ðóêîâîäñòâå ïî ðåìîíòó.

Boynuz ve meme Ölçüler için onarým kitapçýðýna 
bakýn.

ti1254a

A

ti1254a

B

ti1254aC

ti1255a

D

309291, 309292
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Tiivistelmä / Overzicht / Îáùèé âèä / Genel Bilgiler
E. Elektrodi. Tuottaa sähköstaattisen varauksen 
nesteeseen.

Elektrode. Levert de elektrostatische lading voor het 
materiaal.

Ýëåêòðîä. Îáåñïå÷èâàåò ýëåêòðîñòàòè÷åñêèé 
çàðÿä æèäêîñòè.

Elektrot. Sývýya elektrostatik yük saðlar.

F. Nesteensäätöventtiili. Säätää nesteneulan liikettä. 
Vähentääksesi neulan kulumista käytä vain 
virtausnopeuden ollessa alhainen.

Stelventiel voor materiaal. Voor het afstellen 
van de beweging van de vloeistofnaald. Alleen 
gebruiken wanneer sprake is van lage stroom-
omstandigheden, om zo slijtage van de naald 
te verminderen. 

Êëàïàí ðåãóëèðîâêè æèäêîñòè. Ðåãóëèðóåò 
ïåðåìåùåíèå èãëû æèäêîñòè. Èñïîëüçóéòå 
òîëüêî â óñëîâèÿõ íåáîëüøîãî èçíîñà äëÿ 
ñíèæåíèÿ èçíîñà èãëû.

Akýþkan ayar valfi. Akýþkan iðnesinin hareketini 
ayarlar. Sadece düþük akýþ koþullarýnda, iðnenin 
eskimesini azaltmak için kullanýnýz.

G. Viuhkan ilmansäätöventtiili. Säätelee viuhkan 
kokoa ja muotoa.

Stelventiel voor de ventilatorlucht. Stelt het 
breedte en de vorm van het spuitpatroon af.

Êëàïàí ðåãóëèðîâêè âîçäóõà âåíòèëÿòîðà. 
Ðåãóëèðóåò ðàçìåð è ôîðìó ñòðóè âîçäóõà.

Fan hava ayar valfi. Fan ölçü ve þeklini ayarlar.

ti1256a
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Tiivistelmä / Overzicht / Îáùèé âèä / Genel Bilgiler
H. Hajotusilman vastusvastaventtiili. Rajoittaa 
hajotusilman virtausta. Korvaa halutessasi tulpalla 
(toimitetaan pistoolin mukana).

Begrenzingsventiel voor de vernevelingslucht. 
Beperkt de luchtstroom van de vernevelingslucht. 
Indien gewenst vervangen door plug (bijgevoegd).

Êëàïàí îãðàíè÷åíèÿ ïîäà÷è âîçäóõà 
ðàñïûëåíèÿ. Îãðàíè÷èâàåò ïîòîê âîçäóõà 
ðàñïûëåíèÿ. Ïðè æåëàíèè, ìîæåò çàìåíÿòüñÿ 
çàãëóøêîé (ïðèëàãàåòñÿ).

Atomize hava kýsýcý valf. Atomize hava akýþýný 
kýsýtlar. Eðer istenirse tapayla deðiþtirin (içindedir). 

I. ES PÄÄLLÄ/POIS -kytkin. Kytkee 
sähköstaattisuuden PÄÄLLE (I) tai POIS (0).

ES AAN/UIT-schakelaar. Zet de elektrostatische 
functie AAN (I) of UIT (0).

Âûêëþ÷àòåëü ýëåêòðîñòàòè÷åñêîãî çàðÿäà 
ON/OFF. Âêëþ÷àåò ON (I) è âûêëþ÷àåò OFF (0) 
óñòðîéñòâî ýëåêòðîñòàòè÷åñêîãî çàðÿäà.

ES ON/OFF anahtarý. Elektrostatiði ON (I) veya OFF 
(0) konumuna getirir.

J. ES-merkkivalo (vain vakiopistooli). Vihreä valo, 
kun ES on PÄÄLLÄ (I).

ES-indicator (alleen op standaard pistool). Groen 
als de ES op AAN (I) staat.

Èíäèêàòîð ýëåêòðîñòàòè÷åñêîãî çàðÿäà 
(òîëüêî ñòàíäàðòíûé ïèñòîëåò). Ïðè 
âêëþ÷åíèè ýëåêòðîñòàòè÷åñêîãî çàðÿäà ON (I) 
ñâåòèòñÿ çåëåíûì ñâåòîì.

ES göstergesi (sadece standart tabanca). ES ON 
(I) konumundayken yeþil.

ti1257a
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Tiivistelmä / Overzicht / Îáùèé âèä / Genel Bilgiler
12 309294

K. Jännite-/virtanäyttö (vain Smart-mallit). Jännitteen 
(V) ja virran (A) näyttö. Vihreä = ruiskutus, keltainen/
punainen = katso Vianetsintä, sivu 38. 

Spanning- en stroomdisplay (alleen op de intelli-
gente modellen). Geeft de spanning (V) en de 
stroom (A) aan. Groen=spuiten, geel/rood=zie 
Storingen opsporen en verhelpen op blz. 38. 

Äèñïëåé íàïðÿæåíèÿ/òîêà (òîëüêî 
èíòåëëåêòóàëüíûå ìîäåëè). Ïîêàçûâàåò 
íàïðÿæåíèå (V) è òîê (A). Çåëåíûé=ðàñïûëåíèå, 
æåëòûé/êðàñíûé=ñì. ðàçäåë Óñòðàíåíèå 
íåèñïðàâíîñòåé, ñòð. 38.

Voltaj/akým göstergesi (sadece akýllý modellerde). 
Voltajý (V) ve akýmý (A) gösterir. Yeþil=püskürtme, 
sarý/kýrmýzý=bakýnýz Arýza Tesbiti, sayfa 38. 

L. ES HI/LO -kytkin (vain Smart-mallit). Säätää jännit-
teen täydeksi (HI) tai alemmaksi (LO) (tehdasasetus).

ES HOOG/LAAG schakelaar (alleen op de intelli-
gente modellen). Zet de spanning op HOOG of 
LAAG (fabrieksinstellingen).

Ïåðåêëþ÷àòåëü ýëåêòðîñòàòè÷åñêîãî çàðÿäà 
HI/LO (ÂÛÑÎÊÎÅ/ÍÈÇÊÎÅ) (òîëüêî 
èíòåëëåêòóàëüíûå ìîäåëè). Óñòàíàâëèâàåò 
íàïðÿæåíèå â ïîëîæåíèå HI (ÂÛÑÎÊÎÅ) èëè LO 
(ÍÈÇÊÎÅ) (çàâîäñêàÿ íàñòðîéêà).

ES HI/LO anahtarý (sadece akýllý modellerde). 
Voltajý HI veya LO (fabrika ayarlarý) ayarlar.

M. Alemman LO-jännitteen säätö (vain Smart-mallit). 
Tulpan alta voidaan valita jokin neljästä säädöstä. 
Katso korjausopasta.

Laagspanning instellen (alleen op de intelligente 
modellen). Verwijder de plug om in te stellen op 
4 instellingen. Zie reparatiehandleiding.

Ðåãóëèðîâêà íàïðÿæåíèÿ LO (ÍÈÇÊÎÅ) 
(òîëüêî èíòåëëåêòóàëüíûå ìîäåëè). Ñíèìèòå 
çàãëóøêó äëÿ óñòàíîâêè â îäíî èç 4 ïîëîæåíèé. 
Îáðàòèòåñü ê ðóêîâîäñòâó ïî ðåìîíòó.

LO voltaj ayarý (sadece akýllý modellerde). 4 ayara 
ayarlamak için tapayý sökün. Onarým kitapçýðýna 
bakýnýz.
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Maadoitus / Aarding / Çàçåìëåíèå / Topraklama
Maadoitus / Aarding / 
Çàçåìëåíèå / Topraklama

VAROITUS WAARSCHUWING
Lue kohta Tulipalon, räjähdyksen ja 
sähköiskun vaara sivulla 4 ja noudata alla 
olevien kohtien 1-7 ohjeita, ennen kuin alat 
käyttää pistoolia.

Lees Gevaar van brand, explosie en elek-
trische schokken op blz. 4 en volg onder-
staande stappen 1-7 voordat u het pistool 
bedient.

ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ UYARI
Ïåðåä ýêñïëóàòàöèåé íàñîñà ïðî÷èòàéòå ðàçäåë 
Îïàñíîñòü ïîæàðà, âçðûâà è ïîðàæåíèÿ 
ýëåêòðè÷åñêèì òîêîì, ñòð. 4 è âûïîëíèòå 
äåéñòâèÿ ïóíêòîâ 1-7, ïðèâåäåííûõ íèæå.

Yangýn, Patlama, ve Elektrik Çarpma 
Tehlikesi, sayfa 4, okuyun ve tabancayý 
kullanmadan önce 1-7 adýmlarýný takip edin.

1. Liitä pumpun maadoitusjohto sähköiseen maahan.

Sluit de aardedraad van de materiaalbron aan 
op een goede aarding.

Ïîäêëþ÷èòå ïðîâîä çàçåìëåíèÿ èñòî÷íèêà 
ïîäà÷è æèäêîñòè ê äåéñòâóþùåìó çàçåìëåíèþ.

Akýþkan kaynaðý toprak kablosunu gerçek topraða 
baðlayýnýz.

2. Liitä pistoolin ilmaletkun maadoitusjohto sähköiseen 
maahan.

Sluit de aardedraad van de luchttoevoerslang 
van het pistool aan op een goede aarding.

Ïîäêëþ÷èòå ïðîâîä çàçåìëåíèÿ øëàíãà ïîäà÷è 
âîçäóõà â ïèñòîëåò ê äåéñòâóþùåìó 
çàçåìëåíèþ.

Tabanca hava hortumu topraklama kablosunu 
gerçek topraða baðlayýn.

ti1259a
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Maadoitus / Aarding / Çàçåìëåíèå / Topraklama
3. Kaikkien ruiskutusalueelle tulevien henkilöiden 
on käytettävä henkilökohtaisia maadoitushihnoja 
tai nahkapohjaisia kenkiä. Älä käytä kumi- tai 
muovipohjaisia kenkiä.

Alle personen die het gebied betreden waar wordt 
gespoten, moeten persoonlijke aardingsbanden 
dragen of schoenen met leren zolen. Draag geen 
schoenen met rubberen of kunststof zolen.

Ëþáîé ïåðñîíàë, âõîäÿùèé â çîíó ðàñïûëåíèÿ, 
äîëæåí èìåòü áðàñëåò èíäèâèäóàëüíîãî 
çàçåìëåíèÿ èëè íàäåâàòü îáóâü ñ êîæàíîé 
ïîäîøâîé. Íå íàäåâàéòå îáóâü ñ ðåçèíîâîé 
èëè ïëàñòèêîâîé ïîäîøâîé.

Püskürtme alanýna giren tüm personel kiþisel 
topraklama kayýþlarý veya deri tabanlý ayakkabýlar 
giymek zorundadýr. Lastik veya plastik tabanlý 
ayakkabýlar giymeyin. 

4. Pistoolin mukana toimitetaan sähköä johtavat 
käsineet. Jos käytät muita kuin Gracon käsineitä, 
leikkaa käsineistä sormet tai kämmenen alue 
pois, jotta kädet koskettavat varmasti pistoolin 
maadoitettuun kahvaan.

Bij het pistool zijn geleidende handschoenen 
geleverd. Als echter handschoenen worden 
gedragen die niet van Graco zijn, knip dan de 
vingers van de handschoenen af of knip een gat ter 
hoogte van de handpalm, om er zo zeker van te zijn 
dat uw hand in contact is met het geaarde pistool-
handvat.

Òîêîïðîâîäÿùèå ïåð÷àòêè ïîñòàâëÿþòñÿ 
âìåñòå ñ ïèñòîëåòîì. Îäíàêî, åñëè ïåð÷àòêè íå 
êîìïàíèè Graco èçíîñèëèñü, îòðåæüòå ïàëüöû 
íà ïåð÷àòêàõ èëè âûðåæüòå ó÷àñòîê ïåð÷àòêè 
íà ëàäîíè äëÿ îáåñïå÷åíèÿ êîíòàêòà ðóêè 
ñ çàçåìëåííîé ðó÷êîé ïèñòîëåòà.

Ýletken eldivenler tabancayla birlikte teslim edilir. 
Ancak Graco’nunkiler dýþýnda eldiven kullana-
caksanýz, elinizin topraklanmýþ tabancanýn 
sapýyla temas ettiðinden emin olmak için eldivenin 
parmaklarýný veya avuçiçi alanýný kesin. 
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Maadoitus / Aarding / Çàçåìëåíèå / Topraklama
5. Maadoita kaikki neste- ja jätesäiliöt ja muut ruisku-
tusalueella olevat sähköä johtavat esineet. Älä 
käytä muovisäiliöitä.

Aard alle materiaal- en afvalbakken en alle andere 
geleidende objecten in het spuitgebied. Geen 
kunststof bakken gebruiken.

Çàçåìëèòå âñå åìêîñòè ñ æèäêîñòÿìè è 
åìêîñòè ñ îòõîäàìè, à òàêæå âñå äðóãèå 
òîêîïðîâîäÿùèå ïðåäìåòû, íàõîäÿùèåñÿ â 
çîíå ðàñïûëåíèÿ. Íå èñïîëüçóéòå ïëàñòèêîâûå 
åìêîñòè.

Tüm akýþkan ve atýk kaplarýný ve püskürtme 
alanýndaki tüm diðer cisimleri topraklayýn. Plastik 
kaplar kullanmayýn.

6. Maadoita ruiskutettava esine. Vastuksen on oltava 
< 1 megaohmia. Varmista, että työkappaleen 
ripustimet ovat puhtaat ja maadoitetut. 

Aard het te spuiten object. De weerstand moet 
< 1 megohm zijn. Houd de hangers voor het te 
spuiten object schoon en geaard. 

Ïðè ðàñïûëåíèè êðàñêè íà çàçåìëåííûå 
ïðåäìåòû ñîïðîòèâëåíèå äîëæíî áûòü 
< 1 ìåãîìà. Ïîäâåñêè äëÿ äåòàëåé äîëæíû 
áûòü ÷èñòûìè è çàçåìëåííûìè.

Püskürtme yapýlan cismi topraklayýn. Direnç 
< 1 megohm olmalýdýr. Ýþlenen parçanýn askýlarýný 
temiz ve topraklanmýþ tutun.
309294 15
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7. Ruiskutusalueen lattian on oltava sähköä johtava ja 
maadoitettu. Älä peitä lattiaa pahvilla tai sähköä 
johtamattomalla materiaalilla.

De vloer in het spuitgebied moet elektrisch gelei-
dend en geaard zijn. Er mag geen karton of ander 
niet-geleidend materiaal op de grond liggen.

Ïîë â çîíå ðàñïûëåíèÿ äîëæåí áûòü 
òîêîïðîâîäÿùèì è äîëæåí áûòü çàçåìëåí. 
Íå íàêðûâàéòå ïîë êàðòîíîì èëè êàêèìè-ëèáî 
ìàòåðèàëàìè, íå ïðîâîäÿùèìè òîêà.

Püskürtme alanýnýn zemini elektriksel iletken ve 
topraklanmýþ olmalýdýr. Zemini karton veya diðer 
iletken olmayan maddelerle kaplamayýn.
16 309294
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Säädä pistooli ruiskutusta varten kohtien 
1-22 ohjeiden mukaisesti.

Volg stappen 1-22 om het pistool in te stellen 
voor het spuiten.

Âûïîëíèòå äåéñòâèÿ 1-22 äëÿ ðåãóëèðîâêè 
ðàñïûëåíèÿ ïèñòîëåòà.

Tabancayý püskürtmeye hazýrlamak için 
1-22 adýmlarýný takip edin.

1. Käännä ES PÄÄLLÄ/POIS -kytkin asentoon OFF (0).

Draai de ES ON/OFF schakelaar op OFF (0).

Óñòàíîâèòå ïåðåêëþ÷àòåëü 
ýëåêòðîñòàòè÷åñêîãî çàðÿäà ON/OFF 
â ïîëîæåíèå OFF (0).

ES ON/OFF anahtarýný OFF (0) konumuna getirin.

2. Sulje ilmanpoistoventtiili pistooliin.

Sluit het reduceerventiel naar het pistool.

Çàêðîéòå êëàïàí ïîäà÷è âîçäóõà íà ïèñòîëåò.

Tabancaya hava sýzdýran valfi kapatýn.

3. Tarkasta pistoolin vastus. Katso korjausohjeita.

Controleer de pistoolweerstand; zie de reparatie-
handleiding.

Ïðîâåðüòå ñîïðîòèâëåíèå ïèñòîëåòà. 
Îáðàòèòåñü ê ðóêîâîäñòâó ïî ðåìîíòó.

Tabancanýn direncini kontrol edin. Onarým 
kitapçýðýna bakýn. 

I                          OES
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4. Liitä Gracon maadoitettu ilmaletku. Pistoolin päässä 
on vasenkätinen kierre.

Alleen een geaarde Graco-luchtslang aansluiten. 
Het uiteinde van het pistool heeft linksdraaiende 
schroefdraad.

Ïîäêëþ÷àéòå òîëüêî çàçåìëåííûé âîçäóøíûé 
øëàíã Graco. Íàêîíå÷íèê ïèñòîëåòà èìååò 
ëåâóþ ðåçüáó.

Sadece Graco topraklanmýþ hava hortumu kullanýn. 
Tabancanýn ucu sol yönlü diþlere sahiptir.

5. Noudata kohdan Maadoitus, sivu 13, ohjeita.

Volg de stappen onder Aarding op blz. 13.

Ñëåäóéòå äåéñòâèÿì, óêàçàííûì â ðàçäåëå 
Çàçåìëåíèå, ñòð. 13.

Sayfa 13, Topraklama bahsindeki adýmlarý takip 
ediniz.

6. Testaa pistoolin maadoitus megaohmimittarilla. 
Lukeman on oltava < 1 megaohmia. Katso 
korjausopasta.

Test de aarding van het pistool een megohmmeter. 
De aflezing moet < 1 megohm zijn. Zie de reparatie-
handleiding.

Ïðîâåðüòå çàçåìëåíèå ïèñòîëåòà ïðè ïîìîùè 
ìåãàîììåòðà. Ïîêàçàíèå äîëæíî áûòü 
< 1 ìåãîìà. Îáðàòèòåñü ê ðóêîâîäñòâó ïî 
ðåìîíòó.

Megohmmetreyle tabancanýn topraðýný kontrol edin. 
Okunan deðer < 1 megohm olmalýdýr. Onarým 
kitapçýðýna bakýn.

ti1259a

ti1274a

309291, 309292
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7. Tarkista, että materiaalin vastus täyttää 
sähköstaattiselle ruiskutukselle asetetut 
vaatimukset. Katso korjausopasta.

Controleer of de materiaalweerstand voldoet aan 
de vereisten voor elektrostatisch spuitmateriaal. 
Zie de reparatiehandleiding.

Óáåäèòåñü, ÷òî óäåëüíîå ñîïðîòèâëåíèå 
ìàòåðèàëà ñîîòâåòñòâóåò òðåáîâàíèÿì äëÿ 
ýëåêòðîñòàòè÷åñêîãî îêðàøèâàíèÿ. Îáðàòèòåñü 
ê ðóêîâîäñòâó ïî ðåìîíòó.

Malzeme özdirencinin elektrostatik püskürtme için 
uygun olduðundan emin olun. Onarým kitapçýðýna 
bakýn.

8. Liitä poistoputki.

Sluit de uitlaatbuis aan.

Ïîäêëþ÷èòå òðóáó îòâîäà âîçäóõà.

Çýkýþ borusunu baðlayýn.

9. Liitä nesteletku.

Sluit de materiaalslang aan.

Ïîäêëþ÷èòå øëàíã ïîäà÷è æèäêîñòè.

Akýþkan hortumunu baðlayýn.

309291, 309292
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10. Huuhtele tarvittaessa, sivu 25.

Indien nodig spoelen, zie blz. 25.

Ïðè íåîáõîäèìîñòè, ïðîìîéòå, ñòð. 25.

Gerekirse temizleyin, sayfa 25.

11. Säädä ilmasuutin.

Plaats de luchtkap.

Óñòàíîâèòå âîçäóøíûé íàêîíå÷íèê.

Hava kapaðýný konumlandýrýn.

12. Avaa puhaltimen ilmansäätöventtiili kokonaan.

Het stelventiel voor de lucht volledig open draaien.

Ïîëíîñòüþ îòêðîéòå êëàïàí ðåãóëèðîâêè 
ïîäà÷è âîçäóõà ðàñïûëåíèÿ.

Fan hava ayar valfini tamamen açýn.

13. Avaa nesteensäätöventtiili kokonaan.

Het stelventiel voor het materiaal volledig open 
draaien.

Ïîëíîñòüþ îòêðîéòå êëàïàí ðåãóëèðîâêè 
ïîäà÷è æèäêîñòè.

Akýþkan ayar valfini tamamen açýn.
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14. Avaa hajotusilman vastusvastaventtiili kokonaan.
Het begrenzingsventiel voor de vernevelingslucht 
volledig open draaien.
Ïîëíîñòüþ îòêðîéòå êëàïàí ïîäà÷è âîçäóõà 
ðàñïûëåíèÿ.
Atomize hava kýsýcý valfi tamamen açýn.

15. Tarkista, että ES PÄÄLLÄ/POIS -kytkin on 
asennossa OFF (0).
Controleer of de ES ON/OFF-schakelaar op OFF 
(0) staat.
Óáåäèòåñü, ÷òî ïåðåêëþ÷àòåëü 
ýëåêòðîñòàòè÷åñêîãî çàðÿäà ON/OFF 
íàõîäèòñÿ â ïîëîæåíèè OFF (0).
ES ON/OFF anahtarýnýn OFF (0) konumunda 
olup olmadýðýný kontrol edin.

16. Käynnistä pumppu. Säädä nestesäädintä, kunnes 
virtaus pistoolista kulkee 200–300 mm ennen 
putoamista. Jos nestepaine on alle 5 psi (0,04 MPa; 
0,4 bar) tai yli 20 psi (0,14 MPa; 1,4 bar), on 
tavallisesti suositeltavaa vaihtaa erikokoinen suutin.
Start de pomp. Stel de materiaalregelaar zo in dat 
de straal uit het pistool er 8-12 inch. (200-300 mm) 
uitspuit voor deze naar beneden afbuigt. Normaal 
gesproken wordt het geadviseerd om een ander 
formaat sproeikop te gebruiken als de materiaal-
druk hierbij onder 5 psi (0,04 MPa; 0,4 bar) of 
boven 20 psi (0,14 MPa; 1,4 bar) is.
Çàïóñòèòå íàñîñ. Îòðåãóëèðóéòå ðåãóëÿòîð 
ïîäà÷è æèäêîñòè òàêèì îáðàçîì, ÷òîáû ñòðóÿ 
èç ïèñòîëåòà ðàñïûëÿëàñü ïåðåä åå ïàäåíèåì 
íà ðàññòîÿíèè 8-12 äþéìîâ (200-300 ìì). 
Îáû÷íî, åñëè äàâëåíèå æèäêîñòè íèæå 5 psi 
(0,04 ÌÏà; 0,4 áàð) èëè âûøå 20 psi (0,14 ÌÏà; 
1,4 áàð), ðåêîìåíäóåòñÿ çàìåíèòü 
ðàñïûëèòåëüíîå ñîïëî.
Pompayý çalýþtýrýn. Akýþkan regülatörünü tabanca 
ucundan çýkýþýn 8-12 in. (200-300 mm)’lik bir 
mesafeyi kat edecek þekilde ayarlayýn. Genellikle 
akýþkan basýncý 5 psi (0,04 MPa; 0,4 bar)’ýn 
altýndaysa veya 20 psi (0,14 MPa; 1,4 bar)’ýn üzer-
indeyse, meme deðiþtirilmesi tavsiye edilir. 
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200–300 mm
8-12 in. (200-300 mm)
8-12 äþéìîâ (200-300 ìì)
8-12 in. (200-300 mm)
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17. Säädä pistoolin ilmasäädin tuottamaan vähintään 
40 psi (0,28 Mpa; 2,8 bar) paine, kun pistooli lii-
paistaan, jotta teho on mahdollisimman suuri. Katso 
oikealla olevaa taulukkoa.

Stel de luchtregelaar zo in dat er minimaal 40 psi 
(0,28 MPa; 2,8 bar) bij het pistool is als de trekker 
wordt ingedrukt om een optimaal spuitrendement 
te krijgen. Zie de tabel rechts.

Äëÿ ìàêñèìàëüíîé ýôôåêòèâíîé ðàáîòû 
óñòàíîâèòå ðåãóëÿòîð âîçäóõà ïèñòîëåòà íà 
ïîäà÷ó âîçäóõà ñ ìèíèìàëüíûì äàâëåíèåì 
40 psi (0,28 ÌÏà; 2,8 áàð) ïðè íàæàòèè íà 
ñïóñêîâîé êóðîê. Ñì. òàáëèöó ñïðàâà.

Maksimum transfer verimi için hava tabanca 
regülatörünü, tabanca tetiklendiðinde minimum 40 
psi (0,28 MPa; 2,8 bar)’lýk basýnç yaratacak þekilde 
ayarlayýn. Saðdaki tabloya bakýn.

18. Testaa ruiskutuskuvio. Tarkista hajotus. Jos 
pienimmällä paineella ilmenee liikaa hajotusta, 
säädä vastusvastaventtiiliä. Jos hajotus on 
riittämätön, lisää ilmanpainetta.

Spuit een testpatroon. Controleer de verneveling. 
Als er te sterke verneveling is op minimum druk, 
stel dan het begrenzingsventiel bij. Als de 
verneveling onvoldoende is, verhoog dan 
de luchtdruk.

Ïîêðàñüòå èñïûòàòåëüíûé îáðàçåö. Ïðîâåðüòå 
ðàñïûëåíèå. Ïðè ñëèøêîì ñèëüíîì ðàñïûëåíèè 
ñ ìèíèìàëüíûì äàâëåíèåì, îòðåãóëèðóéòå 
îãðàíè÷èòåëüíûé êëàïàí. Ïðè íåäîñòàòî÷íîì 
ðàñïûëåíèè óâåëè÷üòå äàâëåíèå âîçäóõà.

Test kalýbý (patern) püskürtün. Atomizasyonu 
kontrol edin. Eðer minimum basýnç altýnda aþýrý 
atomizasyon oluþursa, kýsýtlayýcý valfi ayarlayýn, 
hava basýncýný arttýrýn. 

TI1281A

Ilmaletkun pituus*
Lengte luchtslang*
Äëèíà âîçäóøíîãî 

øëàíãà*
Hava Hortum* 

Uzunluðu

Säätimen asetus**
Instelling regelaar**

Íàñòðîéêà 
ðåãóëÿòîðà**

Regülatör Ayarý**

15 (4,6) 50 (0,35; 3,5)

25 (7,6) 60 (0,42; 4,2)

50 (15,3) 75 (0,52; 5,2)

*Halkaisija 8 mm (5/16") / * diameter 5/16 in. (8 mm) / 
* äèàìåòð 5/16 äþéìà (8 ìì) / * 5/16 in. (8 mm) çap
**Pistooli liipaistu / ** Trekker pistool ingedrukt / 
**Ñ íàæàòûì êóðêîì ïèñòîëåòà / **Tabanca tetikli

ti1282a
309294 23



Valmistelut / Opstellen / Ïîäãîòîâêà / Montaj
19. Säädä puhaltimen ilmansäätöventtiiliä 
myötäpäivään, jos haluat pyöreämmän kuvion, 
tai vastapäivään, jos haluat leveämmän kuvion.
Stel de stelkraan voor de ventilatorlucht in: naar 
rechts draaien voor een ronder patroon, naar links 
voor een breder patroon.
Îòðåãóëèðóéòå êëàïàí âîçäóõà ðàñïûëåíèÿ: 
ïî ÷àñîâîé ñòðåëêå äëÿ áîëåå êðóãëîãî ïÿòíà 
ðàñïûëåíèÿ è ïðîòèâ ÷àñîâîé ñòðåëêè äëÿ 
áîëåå øèðîêîãî ïÿòíà ðàñïûëåíèÿ.
Fan hava ayar valfini ayarlayýn: Daha eðrisel kalýp 
için saat yönünde, daha geniþ desen için saat 
yönünün tersine.

20. Käännä ES PÄÄLLÄ/POIS -kytkin asentoon ON (I).
Draai de ES ON/OFF-schakelaar op ON (I).
Óñòàíîâèòå ïåðåêëþ÷àòåëü ýëåêòðîñòàòè÷åñêîãî 
çàðÿäà ON/OFF â ïîëîæåíèå ON (I).
ES ON/OFF anahtarýný ON (I) konumuna getirin.

21. Tarkista, että ES-merkkivalo palaa tai että näytössä 
on valo. Jos näin ei ole, katso kohta Vianetsintä 
sivulla 38.
Controleer of de ES-indicator of –display verlicht is. 
Is dat niet het geval, zie dan Problemen opsporen 
en verhelpen op blz. 38.
Óáåäèòåñü, ÷òî èíäèêàòîð èëè äèñïëåé 
ýëåêòðîñòàòè÷åñêîãî çàðÿäà ñâåòèòñÿ. 
Â ïðîòèâíîì ñëó÷àå ñì. ðàçäåë Óñòðàíåíèå 
íåèñïðàâíîñòåé, ñòð. 38.
ES göstergesinin veya ekranýnýn yanýp yanmadýðýný 
kontrol edin. Eðer yanmýyorsa sayfa 38’da Arýza 
Tespiti, bölümüne bakýn.

22. Ruiskuta testikappale. Tarkista, että peitto on 
reunoissa riittävä. Jos peitto on huono, katso kohta 
Vianetsintä sivulla 37.
Spuit een proefstuk. Kijk of de dekking op de 
randen goed is. Als de dekking niet goed is, zie dan 
Problemen opsporen en verhelpen op blz. 37.
Ïîêðàñüòå èñïûòàòåëüíûé îáðàçåö. Îñìîòðèòå 
êðàÿ è óáåäèòåñü â èõ íîðìàëüíîé îêðàñêå. Ïðè 
íåäîñòàòî÷íîì ïîêðûòèè ñëîåì êðàñêè ñì. 
ðàçäåë Óñòðàíåíèå íåèñïðàâíîñòåé, ñòð. 37.
Test parçasýna püskürtme yapýn. Kapsama için 
kenarlarý inceleyin. Eðer dönüþ zayýfsa sayfa 
37’daki Arýza Tespiti, bölümüne bakýn.
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VAROITUS WAARSCHUWING
Lue kohta Tulipalon, räjähdyksen ja 
sähköiskun vaara sivulla 4. Noudata kohtien 
1-6 ohjeita ennen ensimmäistä käyttökertaa ja 
vaihtaessasi värejä, ennen kuin neste pääsee 
kuivumaan, päivän lopussa sekä ennen pistoolin 
varastointia.

Lees Gevaar van brand, explosie en elek-
trische schokken op blz. 4. Volg onderstaande 
stappen 1-6 wanneer u het pistool voor de eerste 
keer gebruikt, van kleur wisselt, voordat het 
materiaal opdroogt, aan het einde van de dag 
en voordat u het pistool opbergt.

ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ UYARI
Ïðî÷èòàéòå ðàçäåë Îïàñíîñòü ïîæàðà, âçðûâà 
è ïîðàæåíèÿ ýëåêòðè÷åñêèì òîêîì, ñòð. 4. 
Âûïîëíèòå äåéñòâèÿ ïóíêòîâ 1-6, ïðèâåäåííûõ 
íèæå, ïðè èñïîëüçîâàíèè ïèñòîëåòà â ïåðâûé ðàç, 
ïðè çàìåíå öâåòà, ïåðåä âûñûõàíèåì æèäêîñòè 
è ïåðåä õðàíåíèåì ïèñòîëåòà.

Sayfa 4’deki Yangýn, Patlama ve Elektrik 
Çarpma Tehlikesi bölümlerini okuyun. 
Tabancayý ilk kez kullanýrken, renkleri 
deðiþtirirken, akýþkan kurumadan önce, günün 
sonunda, ve tabancayý depoya kaldýrmadan 
önce 1-6 adýmlarýný takip edin.

1. Käännä ES PÄÄLLÄ/POIS -kytkin asentoon OFF (0).

Draai de ES ON/OFF schakelaar op OFF (0).

Óñòàíîâèòå ïåðåêëþ÷àòåëü 
ýëåêòðîñòàòè÷åñêîãî çàðÿäà ON/OFF 
â ïîëîæåíèå OFF (0).

ES ON/OFF anahtarýný OFF (0) konumuna getirin.

2. Poista paine, sivu 27.

Ontlast de druk zie blz. 27.

Ñáðîñüòå äàâëåíèå, ñì. ñòð. 27.

Basýnç Tahliyesi, sayfa 27.

I                          OES
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3. Vaihda nestelähteeksi liuotin tai irrota nesteletku 
ja kytke liuottimen syöttöletku pistooliin.

Zet de materiaalbron om naar oplosmiddel of 
ontkoppel de materiaalleiding en sluit een aan-
voerleiding met oplosmiddel aan op het pistool.

Çàìåíèòå ïîäà÷ó ñ æèäêîñòè íà ðàñòâîðèòåëü 
èëè îòñîåäèíèòå ëèíèþ ïîäà÷è æèäêîñòè îò 
ïèñòîëåòà è ïîäñîåäèíèòå ê íåìó ëèíèþ ïîäà÷è 
ðàñòâîðèòåëÿ.

Akýþkan kaynaðýný solvente deðiþtirin, veya boru 
baðlantýsýný kesin ve solvent tedarik hattýný taban-
caya baðlayýn.

4. Suuntaa pistooli maadoitettuun metalliastiaan. 
Huuhtele niin kauan, että pistoolista tulee puhdasta 
liuotinta.

Richt het pistool in een geaarde metalen opvang-
bak. Blijf spoelen tot er helder oplosmiddel uit het 
pistool komt.

Íàïðàâüòå ïèñòîëåò â çàçåìëåííóþ 
ìåòàëëè÷åñêóþ åìêîñòü. Ïðîìûâàéòå äî òåõ 
ïîð, ïîêà èç ïèñòîëåòà íå áóäåò ðàñïûëÿòüñÿ 
÷èñòûé ðàñòâîðèòåëü.

Tabancayý topraklanmýþ metal kovaya doðru tutun. 
Tabancadan temiz solvent akana kadar temizleyin.

5. Poista paine, sivu 27.

Ontlast de druk zie blz. 27.

Ñáðîñüòå äàâëåíèå, ñì. ñòð. 27.

Basýnç tahliyesi, sayfa 27.

6. Ripusta pistooli koukusta. Suuttimen on osoitettava 
alaspäin.

Hang het pistool aan de haak. De sproeikop 
(nozzle) moet omlaag gericht zijn.

Ïîâåñüòå ïèñòîëåò íà êðþ÷îê. Ðàñïûëèòåëüíàÿ 
íàñàäêà äîëæíà áûòü íàïðàâëåíà âíèç.

Tabancayý çengelinden asýn. Aðzý aþaðý dönük 
olmalýdýr. 

ti1287a

ti1276a
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Paineenpoisto / Drukontlasting / 
Ñáðîñ äàâëåíèÿ / Basýnç Tahliyesi

Noudata kohtien 1-5 ohjeita lopettaessasi 
ruiskutuksen sekä ennen laitteen puhdistamista, 
tarkastamista tai korjaamista.

Volg stappen 1-5 wanneer u ophoudt met 
spuiten, vóór reiniging, controle of reparaties 
aan de apparatuur.

Âûïîëíèòå äåéñòâèÿ 1-5 ïðè ïðåêðàùåíèè 
ðàñïûëåíèÿ, à òàêæå ïåðåä ÷èñòêîé, 
ïðîâåðêîé èëè ðåìîíòîì îáîðóäîâàíèÿ.

Boya püskürtmeyi durdurduðunuzda ve cihazýn 
temizliðini, kontrol veya onarýmýný yapmadan 
önce 1-5 adýmlarýný takip edin.

1. Käännä ES PÄÄLLÄ/POIS -kytkin asentoon OFF (0).

Draai de ES ON/OFF schakelaar op OFF (0).

Óñòàíîâèòå ïåðåêëþ÷àòåëü 
ýëåêòðîñòàòè÷åñêîãî çàðÿäà ON/OFF 
â ïîëîæåíèå OFF (0).

ES ON/OFF anahtarýný OFF (0) konumuna getirin.

2. Sulje ilmanpoistoventtiili nestelähteeseen ja 
pistooliin.

Sluit de ontluchtingskraan naar de materiaalbron 
en het pistool.

Çàêðîéòå êëàïàí ïîäà÷è âîçäóõà ê èñòî÷íèêó 
æèäêîñòè è íà ïèñòîëåò.

Akýþkan kaynaðý ve tabancayý besleyen hava 
sýzdýrma valfini kapatýn.

3. Osoita pistoolilla maadoitettuun metalliastiaan 
ja vedä liipaisimesta.

Spuit met het pistool in een geaarde metalen 
opvangbak.

Íàæìèòå êóðîê è íàïðàâüòå ïèñòîëåò 
â çàçåìëåííóþ ìåòàëëè÷åñêóþ åìêîñòü.

Tabancayý topraklanmýþ metal kovanýn içine 
doðru tetikleyin. 
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Paineenpoisto / Drukontlasting / Ñáðîñ äàâëåíèÿ / Basýnç Tahliyesi
4. Avaa nesteen tyhjennysventtiili. Tyhjennä neste 
astiaan. Anna venttiilin olla auki, kunnes ryhdyt 
ruiskuttamaan.

Open de aftapkraan voor het materiaal. Vang het 
uitstromende materiaal op in een bak. Laat de 
kraan open tot u klaar bent om te gaan spuiten.

Îòêðîéòå êëàïàí ñëèâà æèäêîñòè. Èñïîëüçóéòå 
åìêîñòü äëÿ ñáîðà ñëèâàåìîé æèäêîñòè. 
Îñòàâüòå êëàïàí îòêðûòûì äî ìîìåíòà 
ãîòîâíîñòè ê ðàñïûëåíèþ.

Akýþkan drenaj valfini açýn. Boþalan akýþkan için 
hazne kullanýn. Püskürtmeye hazýr olana kadar valfi 
açýk býrakýn.

5. Jos suutin tai letku ovat täysin tukossa tai paine 
ei poistu täysin, avaa hitaasti letkuliitintä. Puhdista 
sitten suutin ja/tai letku.

Als de sproeikop of de slang helemaal is verstopt of 
de druk niet volledig ontlast is, draai dan langzaam 
de slangkoppeling iets los. Verwijder nu de 
verstopping uit de sproeikop of de slang.

Åñëè ðàñïûëèòåëü èëè øëàíã ïèñòîëåòà-
ðàñïûëèòåëÿ ïîëíîñòüþ çàñîðèëèñü, èëè 
äàâëåíèå íå áûëî ïîëíîñòüþ ñáðîøåíî, 
ìåäëåííî îñëàáüòå ìóôòó íà êîíöå øëàíãà. 
Î÷èñòèòå ôîðñóíêó èëè øëàíã.

Eðer boynuz veya hortum tamamen týkalýysa veya 
basýnç tamamen tahliye edilmediyse, hortum 
sonundaki baðlantýyý yavaþça gevþetin.Þimdi 
boynuz veya hortumu temizleyin.

ti1290a

ti1298a
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Sammutus / Uitzetten / Îñòàíîâêà / Kapatma
Sammutus / Uitzetten / Îñòàíîâêà / Kapatma

Noudata kohtien ohjeita 1-2 työvuoron lopussa 
sekä ennen laitteen puhdistamista, tarkastamista 
tai korjaamista.

Volg stappen 1-2 aan het einde van de dienst 
en vóór reiniging, controle, of reparaties aan 
de apparatuur.

Â êîíöå ðàáî÷åé ñìåíû è ïåðåä ÷èñòêîé 
ïðîâåðêîé èëè ðåìîíòîì îáîðóäîâàíèÿ 
âûïîëíèòå äåéñòâèÿ 1-2.

Vardiyanýn sonunda ve temizlemeden, kontrol 
etmeden, veya teçhizatý onarmadan önce 
1-2 adýmlarýný takip edin.

1. Huuhtele, sivu 25.

Spoelen, zie blz. 25.

Ïðîìûâêà, ñòð. 25.

Temizleme, sayfa 25.

2. Ripusta pistooli koukusta. Suuttimen on osoitettava 
alaspäin.

Hang het pistool aan de haak. De sproeikop 
(nozzle) moet omlaag gericht zijn.

Ïîâåñüòå ïèñòîëåò íà êðþ÷îê. Ðàñïûëèòåëüíàÿ 
íàñàäêà äîëæíà áûòü íàïðàâëåíà âíèç.

Tabancayý çengelinden asýn. Aðzý aþaðý dönük 
olmalýdýr. 

ti1276a
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Kunnossapito / Onderhoud / Îáñëóæèâàíèå / Bakým
Kunnossapito / Onderhoud / 
Îáñëóæèâàíèå / Bakým

Puhdista pistooli päivittäin / Reinig het pistool dagelijks / 
×èñòèòå ïèñòîëåò åæåäíåâíî / Tabancayý Her Gün Temizleyin

1. Huuhtele, sivu 25.

Spoelen, zie blz. 25.

Ïðîìûâêà, ñòð. 25.

 Temizleyin, sayfa 25.

2.
a. Puhdista pistooli ulkopuolelta sopivalla 

sähköä johtamattomalla liuottimella. Suuntaa 
pistooli alaspäin.

Reinig de buitenzijde van het pistool met een 
niet-geleidend geschikt oplosmiddel. Houd 
het pistool naar beneden gericht.

Ïî÷èñòèòå âíåøíþþ ïîâåðõíîñòü 
ïèñòîëåòà ñîâìåñòèìûì ðàñòâîðèòåëåì, 
íå ïðîâîäÿùèì òîêà. Íàïðàâëÿéòå 
ïèñòîëåò âíèç.

Tabancanýn dýþýný iletken olmayan, uygun bir 
solventle temizleyin. Tabancayý aþaðý doðru 
tutun.

b. Käytä pehmeää kosteaa liinaa. 

Gebruik een zachte vochtige doek.

Èñïîëüçóéòå ìÿãêóþ âëàæíóþ òêàíü.

Yumuþak, ýslak bir bez kullanýn.

c. Älä upota pistoolia nesteeseen. 

Het pistool niet onderdompelen.

Íå ïîãðóæàéòå ïèñòîëåò â æèäêîñòü.

Tabancayý solvente daldýrmayýn.

ti1276a
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3. Poista ilmasuutin.

Verwijder de luchtkap.

Ñíèìèòå âîçäóøíûé íàêîíå÷íèê.

Boynuzu sökün.

4. Puhdista ilmasuutin, kiinnitysrengas ja suutin 
pehmeällä harjalla ja sopivalla sähköä 
johtamattomalla liuottimella.

Reinig de luchtkap, de klemring en de sproeikop 
met een zachte borstel en een niet-geleidend 
geschikt oplosmiddel.

Ïî÷èñòèòå âîçäóøíûé íàêîíå÷íèê, 
ôèêñèðóþùåå êîëüöî è ðàñïûëèòåëü ìÿãêîé 
ùåòêîé è ñîâìåñòèìûì ðàñòâîðèòåëåì, íå 
ïðîâîäÿùèì òîêà.

Boynuzu, durdurma halkasýný, ve memeyi yumuþak 
bir fýrça ve iletken olmayan uygun bir solventle tem-
izleyin.

5. Puhdista ilmasuuttimen reiät hammastikulla tai 
muulla pehmeällä työvälineellä. Älä käytä metallisia 
työvälineitä.

Reinig de gaten in de luchtkap met een tanden-
stoker of een ander zacht gereedschap. Geen 
metalen gereedschap gebruiken.

Èñïîëüçóéòå çóáî÷èñòêó èëè äðóãîé ìÿãêèé 
èíñòðóìåíò äëÿ ÷èñòêè îòâåðñòèé âîçäóøíîãî 
íàêîíå÷íèêà. Íå èñïîëüçóéòå ìåòàëëè÷åñêèå 
èíñòðóìåíòû.

Boynuz deliklerini temizlemek için kürdan veya bir 
baþka yumuþak alet kullanýn. Metal aletler kullan-
mayýn.

6. Asenna ilmasuutin uudelleen. Kiristä hyvin.

Breng de luchtkap weer aan. Alle fittingen stevig 
vastdraaien.

Óñòàíîâèòå âîçäóøíûé íàêîíå÷íèê. Êàê 
ñëåäóåò çàòÿíèòå.

Kapaðý yeniden takýn. Emniyetli bir þekilde sýkýn.
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Kunnossapito / Onderhoud / Îáñëóæèâàíèå / Bakým
Päivittäinen kunnossapito / Dagelijkse zorg voor het systeem / 
Åæåäíåâíîå îáñëóæèâàíèå / Günlük Sistem Bakýmý

1. Poista paine, sivu 27.

Ontlast de druk zie blz. 27.

Ñáðîñüòå äàâëåíèå, ñì. ñòð. 27.

Basýnç tahliyesi, sayfa 27.

2. Puhdista nesteen- ja ilmansuodattimet.

Reinig de materiaal- en luchtfilters.

Ïî÷èñòèòå ôèëüòðû æèäêîñòè è âîçäóõà.

Akýþkan ve hava filtrelerini temizleyin.

3. Tarkasta nestevuotojen varalta. Kiristä kaikki liitokset.

Controleer op vloeistoflekken. Alle fittingen 
vastdraaien.

Óáåäèòåñü â îòñóòñòâèè óòå÷åê. Ïîäòÿíèòå 
âñå ôèòèíãè.

Akýþkan sýzýntýlarýný kontrol edin. Tüm baðlantýlarý 
sýkýn.

4. Puhdista työkappaleen ripustimet. Käytä kipinää 
muodostamattomia työkaluja.

Reinig de hangers voor de spuitobjecten. Gebruik 
gereedschap dat niet vonkt.

Ïî÷èñòèòå ïîäâåñêè äëÿ äåòàëåé. Èñïîëüçóéòå 
èíñòðóìåíò, íå äàþùèé èñêð.

Çalýþma parçalarýnýn askýlarýný temizleyin. Kývýlcým 
çýkarmayan aletler kullanýn.
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Kunnossapito / Onderhoud / Îáñëóæèâàíèå / Bakým
5. Tarkista liipaisimen (T) ja venttiilien liikkuminen (V). 
Voitele tarvittaessa.

Controleer de trekkerbeweging (T) en de kraan-
beweging (V). Zo nodig smeren.

Ïðîâåðüòå äâèæåíèå êóðêà (T) è ðàáîòó 
êëàïàíîâ (V). Ïðè íåîáõîäèìîñòè, ñìàæüòå.

Tetiðin (T) ve valflerin (V) hareketini kontrol edin. 
Gerekirse yaðlayýn.

ti1248a
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Vianetsintä / Storingen opsporen en verhelpen / Óñòðàíåíèå íåèñïðàâíîñòåé / Arýza Tespiti
Vianetsintä / Storingen opsporen en verhelpen / 
Óñòðàíåíèå íåèñïðàâíîñòåé / Arýza Tespiti

HUOM: Tarkista kaikki vianetsinnän ratkaisut ennen pistoolin purkamista. Jotkut ongelmat johtuvat ilman ja 
nesteen väärästä suhteestasta.

OPMERKING: Controleer alle oplossingen voor de problemen voordat u het pistool uit elkaar haalt. Bepaalde 
problemen kunnen het gevolg zijn van een onjuist evenwicht van lucht- en materiaal- instellingen.

ÏÐÈÌÅ×ÀÍÈÅ: Ïåðåä ðàçáîðêîé ïèñòîëåòà ïîïðîáóéòå âûïîëíèòü âñå ðåêîìåíäàöèè ïî óñòðàíåíèþ 
íåèñïðàâíîñòåé. Íåêîòîðûå ïðîáëåìû îáúÿñíÿþòñÿ íåïðàâèëüíûì ñîîòíîøåíèåì âîçäóõà è æèäêîñòè.

NOT: Tabancayý demonte etmeden önce tüm Arýza Tespiti çözümlerini kontrol edin. Bazý sorunlar hava ve  
akýþkanýn uygun olmayan dengesinden oluþur.

Poista paine ennen laitteen tarkistusta tai 
korjausta, sivu 27.

Ontlast de druk vóór controle of reparatie 
van de apparatuur; zie blz. 27.

Ñáðîñüòå äàâëåíèå ïåðåä ïðîâåðêîé èëè 
ðåìîíòîì îáîðóäîâàíèÿ, ñòð. 27.

Donanýmý kontrol etmeden veya onarmadan önce 
sayfa 27’da görüldüðü þekilde basýncý tahliye 
edin. 

Ongelma / Probleem / 
Íåèñïðàâíîñòü / Sorun

Syy / Oorzaak / 
Ïðè÷èíà / Olasý Sebepler

Ratkaisu / Oplossing / 
Ìåòîä óñòðàíåíèÿ / Çözüm

Nestevirtaus on epätasainen tai 
katkeilee.
Onregelmatige, sputterende werking.
Äðîæàíèå èëè øèïåíèå ðàñïûëÿåìîé 
ñòðóè.
Titrek veya tükürme þeklinde püskürtme.

Ei nestettä.
Geen materiaal.
Íåò æèäêîñòè.
Akýþkan yok.

Lisää nestettä.
Materiaal bijvullen.
Äîëåéòå æèäêîñòü â óñòðîéñòâî 
ïîäà÷è.
Yeniden doldurun.

Suutin/pesä irronnut, likainen tai 
vaurioitunut.
Losse, vuile, beschadigde sproeikop/ 
zitting.
Îñëàáëåííîå êðåïëåíèå, 
çàãðÿçíåííûé èëè ïîâðåæäåííûé 
ðàñïûëèòåëü/ñåäëî.
Gevþek, kirli, hasarlý meme/conta.

Nestesyötössä on ilmaa.
Lucht in materiaalleiding.
Âîçäóõ â ïîäàâàåìîé æèäêîñòè.
Akýþkan tedarikinde hava var

Tarkista nestelähde.
Controleer de materiaalbron.
Ïðîâåðüòå óñòðîéñòâî ïîäà÷è 
æèäêîñòè.
Akýþkan kaynaðýný kontrol edin.
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Vianetsintä / Storingen opsporen en verhelpen / Óñòðàíåíèå íåèñïðàâíîñòåé / Arýza Tespiti
Ongelma / Probleem / 
Íåèñïðàâíîñòü / Sorun

Syy / Oorzaak / Ïðè÷èíà / 
Olasý Sebepler

Ratkaisu / Oplossing / 
Ìåòîä óñòðàíåíèÿ / Çözüm

Virheellinen ruiskutuskuvio.
Spuitpatroon niet goed.
Íåíîðìàëüíîå ðàñïûëåíèå.
Hatalý püskürtme kalýbý.

Vioittunut suutin tai ilmasuutin.
Beschadigde sproeikop of luchtkap.
Ïîâðåæäåííûé ðàñïûëèòåëü 
èëè íàêîíå÷íèê.
Hasarlý meme veya boynuz.

Vaihda.
Vervangen.
Çàìåíèòå.
Deðiþtirin.

Ilmasuuttimeen tai suuttimeen on 
kertynyt nestettä.
Materiaal aangekoekt op luchtkap 
of sproeikop.
Æèäêîñòü ñêàïëèâàåòñÿ íà 
íàêîíå÷íèêå èëè ðàñïûëèòåëå.
Meme ve boynuzda birikmesi.

Puhdista, sivu 30.
Reinigen, zie blz. 30.
Ïî÷èñòèòå, ñòð. 30.
Temizleyin, sayfa 30.

Puhaltimen ilmanpaine on liian korkea.
Luchtdruk van ventilator te hoog.
Ñëèøêîì âûñîêîå äàâëåíèå âîçäóõà 
ðàñïûëåíèÿ.
Fan hava basýncý çok yüksek.

Vähennä painetta.
Verminder de luchtdruk.
Óìåíüøèòå.
Azaltýn.

Neste on liian ohutta.
Het materiaal is te dun.
Ñëèøêîì òîíêàÿ ñòðóÿ æèäêîñòè.
Akýþkan çok ince.

Paksunna maalia.
Verhoog de viscositeit.
Óâåëè÷üòå âÿçêîñòü.
Viskoziteyi arttýrýn.

Nestepaine liian pieni.
Materiaaldruk te laag.
Ñëèøêîì íèçêîå äàâëåíèå æèäêîñòè.
Akýþkan basýncý çok düþük.

Nosta painetta.
Vergroot de materiaaldruk.
Óâåëè÷üòå.
Arttýrýn.

Puhaltimen ilmanpaine on liian matala.
Luchtdruk van ventilator te laag.
Ñëèøêîì íèçêîå äàâëåíèå âîçäóõà 
ðàñïûëåíèÿ.
Fan hava basýncý çok düþük.

Nosta painetta.
Vergroot de materiaaldruk.
Óâåëè÷üòå.
Arttýrýn.

Neste on liian paksua.
Het materiaal is te dik.
Ñëèøêîì òîëñòàÿ ñòðóÿ æèäêîñòè.
Akýþkan çok koyu.

Alenna viskositeettia.
Verlaag de viscositeit.
Óìåíüøèòå âÿçêîñòü.
Viskoziteyi azaltýn.

Liian paljon nestettä.
Te veel materiaal.
Ñëèøêîì ìíîãî æèäêîñòè. 
 Çok fazla akýþkan.

Vähennä virtausta.
Verminder het debiet.
Óìåíüøèòå ðàñõîä.
Akýþkaný azaltýn.

Viiruja.
Strepen.
Ïîëîñû.
Çizgiler.

Päällekkäisyys ei ole 50 %.
Er was geen 50% overlapping.
Íå áûëî 50% ïåðåêðûòèÿ.
%50 üstüste gelme uygulanmamýþ.

Ruiskuta 50 % edellisen päälle.
Overlapping van 50%.
Ïåðåêðûâàéòå ïðîõîäû íà 50%.
%50 üstüste getirin.

Likainen tai vaurioitunut ilmasuutin.
Vuile of beschadigde luchtkap.
Çàãðÿçíåííûé èëè ïîâðåæäåííûé 
íàêîíå÷íèê.
Kirli veya hasarlý hava kapaðý.

Puhdista tai vaihda, sivu 30.
Reinigen of vervangen, zie blz. 30.
Ïî÷èñòèòå èëè çàìåíèòå, ñòð. 30.
Temizleyin veya deðiþtirin, sayfa 30.
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Vianetsintä / Storingen opsporen en verhelpen / Óñòðàíåíèå íåèñïðàâíîñòåé / Arýza Tespiti
Suihku sumuuntuu liikaa.
Uitzonderlijke spuitmist.
Ñëèøêîì áîëüøîå îáëàêî 
ðàñïûëåíèÿ.
Aþýrý püskürtme tozumasý.

Ilman hajotuspaine liian korkea.
De luchtdruk voor de verneveling te hoog.
Î÷åíü âûñîêîå äàâëåíèå âîçäóõà 
ðàñïûëåíèÿ.
Atomize hava basýncý çok yüksek.

Sulje vastusvastaventtiiliä hieman tai 
laske ilmanpaine mahdollisimman 
alhaiseksi. Täysi jännite edellyttää 
pistoolille vähintään 40 psi (0,28 Mpa; 
2,8 bar) painetta.
Sluit het begrenzingsventiel een stukje 
of verlaag de luchtdruk tot een zo laag 
mogelijke stand; voor de volledige 
spanning is minimaal 40 psi (0,28 MPa; 
2,8 bar) op het pistool vereist.
Ïðèêðîéòå îãðàíè÷èòåëüíûé êëàïàí 
èëè óìåíüøèòå äàâëåíèå âîçäóõà 
íàñêîëüêî ýòî âîçìîæíî; ïðè ïîëíîì 
íàïðÿæåíèè äàâëåíèå íà ïèñòîëåòå 
äîëæíî áûòü 40 psi (0,28 ÌÏà; 
2,8 áàð).
Kýsýcý valfi biraz kapatýn, veya hava 
basýncýný mümkün olduðu kadar azaltýn; 
tabancada tam voltaj için minimum 40 psi 
(0,28 MPa; 2,8 bar) gereklidir.

Neste on liian ohutta.
Het materiaal is te dun.
Ñëèøêîì òîíêàÿ ñòðóÿ æèäêîñòè.
Akýþkan çok ince.

Paksunna maalia.
Verhoog de viscositeit.
Óâåëè÷üòå âÿçêîñòü.
Viskoziteyi arttýrýn.

”Appelsiinipinta”.
“Sinaasappelschil”-resultaat.
Îêðàøåííàÿ ïîâåðõíîñòü èìååò âèä 
"êîæóðû àïåëüñèíà".
“Portakal Kabuðu” görüntüsüne sahip 
son kat

Liian alhainen hajotusilman paine.
De vernevelingsluchtdruk is te laag.
Ñëèøêîì íèçêîå äàâëåíèå âîçäóõà 
ðàñïûëåíèÿ.
Atomize hava basýncý çok yüksek.

Avaa hajotusilman venttiiliä enemmän tai 
lisää pistoolin tuloilman painetta. Käytä 
mahdollisimman pientä ilmanpainetta.
Open de vernevelingsluchtkraan verder 
of verhoog de inlaatdruk van het pistool; 
gebruik een zo laag mogelijke luchtdruk.
Áîëüøå îòêðîéòå êëàïàí ðàñïûëåíèÿ 
âîçäóõà èëè óâåëè÷üòå äàâëåíèå 
âîçäóõà íà âõîäå ïèñòîëåòà; 
èñïîëüçóéòå ñàìîå íèçêîå äîïóñòèìîå 
äàâëåíèå.
Atomize hava valfini daha fazla açýn veya 
tabanca hava giriþ basýncýný arttýrýn; 
gerekli olan en düþük hava basýncýný 
kullanýn

Huonosti sekoitettu tai suodatettu neste.
Niet goed gemengd of gefilterd materiaal.
Ïëîõî ñìåøàííàÿ èëè ïëîõî 
îòôèëüòðîâàííàÿ æèäêîñòü.
Kötü karýþtýrýlmýþ veya filtrelenmiþ 
akýþkan.

Sekoita tai suodata neste uudelleen.
Het materiaal opnieuw mengen 
of filteren.
Ïîâòîðíî ïåðåìåøàéòå èëè 
îòôèëüòðóéòå æèäêîñòü.
Akýþkaný yeniden karýþtýrýn veya 
yeniden filtreleyin.

Neste on liian paksua.
Het materiaal is te dik.
Ñëèøêîì òîëñòàÿ ñòðóÿ æèäêîñòè.
Akýþkan çok koyu.

Alenna viskositeettia.
Verlaag de viscositeit.
Óìåíüøèòå âÿçêîñòü.
Viskoziteyi azaltýn.

Ongelma / Probleem / 
Íåèñïðàâíîñòü / Sorun

Syy / Oorzaak / Ïðè÷èíà / 
Olasý Sebepler

Ratkaisu / Oplossing / 
Ìåòîä óñòðàíåíèÿ / Çözüm
36 309294



Vianetsintä / Storingen opsporen en verhelpen / Óñòðàíåíèå íåèñïðàâíîñòåé / Arýza Tespiti
Huono peitto.
Slechte dekking.
Ïëîõîå íàëîæåíèå.
Kötü dönüþ.

ES PÄÄLLÄ/POIS -kytkin asennossa 
OFF (0).
ES ON/OFF schakelaar op OFF (0).
Ïåðåêëþ÷àòåëü ýëåêòðîñòàòè÷åñêîãî 
çàðÿäà ON/OFF óñòàíîâëåí â 
ïîëîæåíèå OFF (0).
ES ON/OFF anahtarýný OFF (0) 
konumuna getirin.

Käännä asentoon PÄÄLLÄ (I).
Draai hem op ON (I).
Óñòàíîâèòå â ïîëîæåíèå ON (I).
ON (I)’a getirin.

Pistoolin ilmanpaine liian alhainen.
De luchtdruk in het pistool is te laag.
Ñëèøêîì íèçêîå äàâëåíèå âîçäóõà 
ïèñòîëåòà.
Tabanca hava basýncý çok düþük.

Tarkista pistoolille tuleva ilmanpaine. 
Täysi jännite edellyttää pistoolille 
vähintään 40 psi (0,28 Mpa; 2,8 bar) 
painetta.
Controleer de luchtdruk naar het pistool; 
om de maximale spanning te bereiken is 
minimaal 40 psi (0,28 MPa; 2,8 bar) op 
het pistool vereist.
Ïðîâåðüòå äàâëåíèå ïîäà÷è âîçäóõà 
â ïèñòîëåò; ïðè ïîëíîì íàïðÿæåíèè 
äàâëåíèå íà ïèñòîëåòå äîëæíî áûòü 
40 psi (0,28 ÌÏà; 2,8 áàð).
Tabancaya hava basýncýný kontrol edin; 
tam voltaj için tabancadaki minimum 
basýnç minimum 40 psi (0,28 MPa; 
2,8 bar)’dýr.

Ilman hajotuspaine liian korkea.
De luchtdruk voor de verneveling te hoog.
Î÷åíü âûñîêîå äàâëåíèå âîçäóõà 
ðàñïûëåíèÿ.
Atomize hava basýncý çok yüksek.

Vähennä painetta.
Verminder de luchtdruk.
Óìåíüøèòå.
Azaltýn.

Nestepaine liian korkea.
Vloeistofdruk te hoog.
Ñëèøêîì âûñîêîå äàâëåíèå 
æèäêîñòè.
Akýþkan basýncý çok yüksek.

Vähennä painetta.
Verminder de luchtdruk.
Óìåíüøèòå.
Azaltýn.

Pistoolin ja osan etäisyys väärä.
Onjuiste afstand tussen pistool en te 
spuiten object.
Íåïðàâèëüíîå ðàññòîÿíèå îò 
ïèñòîëåòà äî îêðàøèâàåìîé äåòàëè.
Tabanca-parça mesafesi hatalý.

Etäisyyden on oltava 200–300 mm.
Moet 8-12 inch (200-300 mm) zijn.
Äîëæíî áûòü 8-12 äþéìîâ 
(200-300 ìì).
8-12 in. (200-300 mm) olmalýdýr.

Huonosti maadoitetut osat.
Slecht geaarde onderdelen.
Ïëîõî çàçåìëåííûå äåòàëè.
Kötü bir þekilde topraklanmýþ parçalar.

Vastuksen on oltava < 1 megaohmia. 
Puhdista työkappaleen ripustimet.
De weerstand moet < 1 megohm zijn. 
Reinig de hangers voor de spuitobjecten.
Ñîïðîòèâëåíèå äîëæíî áûòü 
< 1 ìåãîìà. Ïî÷èñòèòå ïîäâåñêè 
äëÿ äåòàëåé.
Direnç < 1 megohm olmalýdýr. Ýþ parçasý 
askýlarýný temizleyin.

Ongelma / Probleem / 
Íåèñïðàâíîñòü / Sorun

Syy / Oorzaak / Ïðè÷èíà / 
Olasý Sebepler

Ratkaisu / Oplossing / 
Ìåòîä óñòðàíåíèÿ / Çözüm
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Vianetsintä / Storingen opsporen en verhelpen / Óñòðàíåíèå íåèñïðàâíîñòåé / Arýza Tespiti
Huono peitto (jatkuu).
Slechte dekking (vervolg).
Ïëîõîå íàëîæåíèå (ïðîäîëæåíèå).
Kötü dönüþ (devam).

Pistoolin vastus viallinen.
Defecte pistoolweerstand.
Íåèñïðàâíî ñîïðîòèâëåíèå 
ïèñòîëåòà.
Hatalý tabanca direnci.

Tarkista vastus, sivu 19.
Controleer de weerstand, zie blz. 19.
Ïðîâåðüòå ñîïðîòèâëåíèå, ñòð. 19.
Direnci kontrol edin, sayfa 19.

Alhainen nesteen vastus.
Lage materiaalweerstand.
Íèçêîå óäåëüíîå ñîïðîòèâëåíèå 
æèäêîñòè.
Düþük akýþkan özdirenci.

Tarkista nesteen vastus.
Controleer de materiaalweerstand.
Ïðîâåðüòå óäåëüíîå ñîïðîòèâëåíèå 
æèäêîñòè.
Akýþkan özdirencini kontrol edin.

ES-merkkivalo tai jännite-/virtanäyttö 
ei pala.
De ES-indicator of de display voor de 
spanning/stroom licht niet op.
Èíäèêàòîð ýëåêòðîñòàòè÷åñêîãî 
çàðÿäà èëè äèñïëåé íàïðÿæåíèÿ/òîêà 
íå ñâåòèòñÿ.
ES göstergesi veya voltaj/akým ekraný 
yanmýyor.

ES PÄÄLLÄ/POIS -kytkin asennossa 
OFF (0).
ES ON/OFF schakelaar op OFF (0).
Ïåðåêëþ÷àòåëü ýëåêòðîñòàòè÷åñêîãî 
çàðÿäà ON/OFF óñòàíîâëåí â 
ïîëîæåíèå OFF (0).
ES ON/OFF anahtarýný OFF (0) 
konumuna getirin.

Käännä asentoon PÄÄLLÄ (I).
Draai hem op ON (I).
Óñòàíîâèòå â ïîëîæåíèå ON (I).
ON (I)’a getirin.

Ei virtaa.
Geen elektrische netspanning.
Îòñóòñòâóåò íàïðÿæåíèå ïèòàíèÿ.
Güç yok.

Korjaa pistooli.
Repareer het pistool.
Îòðåìîíòèðóéòå ïèñòîëåò.
Tabancayý onarýn.

Jännite-/virtanäyttö pysyy punaisena 
(vain Smart-pistoolit).
De display voor de spanning/stroom blijft 
op rood staan (alleen bij intelligente 
pistolen).
Äèñïëåé íàïðÿæåíèÿ/òîêà ñâåòèòñÿ 
êðàñíûì öâåòîì (òîëüêî 
èíòåëëåêòóàëüíûå ìîäåëè).
Voltaj/akým ekraný sürekli kýrmýzý (sadece 
akýllý tabancalarda).

Pistooli liian lähellä osaa.
Het pistool is te dicht bij het te spuiten 
voorwerp.
Ïèñòîëåò ðàñïîëàãàåòñÿ ñëèøêîì 
áëèçêî ê îêðàøèâàåìîé äåòàëè.
Tabanca parçaya çok yakýn.

Etäisyyden on oltava 200–300 mm.
Moet 8-12 inch (200-300 mm) zijn.
Äîëæíî áûòü 8-12 äþéìîâ 
(200-300 ìì).
8-12 in. (200-300 mm) olmalýdýr.

Tarkista nesteen vastus.
Controleer de materiaalweerstand.
Ïðîâåðüòå óäåëüíîå ñîïðîòèâëåíèå 
æèäêîñòè.
Akýþkan özdirencini kontrol edin.

Pistooli likainen.
Vuil pistool.
Ïèñòîëåò çàãðÿçíåí.
Kirli tabanca.

Puhdista, sivu 30.
Reinigen, zie blz. 30.
Ïî÷èñòèòå, ñòð. 30.
Temizleyin, sayfa 30.

Ongelma / Probleem / 
Íåèñïðàâíîñòü / Sorun

Syy / Oorzaak / Ïðè÷èíà / 
Olasý Sebepler
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Ìåòîä óñòðàíåíèÿ / Çözüm
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Vianetsintä / Storingen opsporen en verhelpen / Óñòðàíåíèå íåèñïðàâíîñòåé / Arýza Tespiti
Käyttäjä saa pienen sähköiskun.
De operator krijgt een lichte schok.
Îïåðàòîð îùóùàåò ñëàáûå óäàðû 
òîêîì.
Kullanýcý hafif elektrik çarpmasýna maruz 
kalýyor.

Käyttäjää ei ole maadoitettu tai hänen 
lähellään on maadoittamaton kohde.
De operator is niet goed geaard, of 
bevindt zich dicht bij een ongeaard 
voorwerp.
Îïåðàòîð íå çàçåìëåí èëè 
ðàñïîëàãàåòñÿ ðÿäîì ñ 
íåçàçåìëåííûì îáúåêòîì.
Kullanýcý topraklanmamýþ veya 
topraklanmamýþ bri cismin yakýnýnda.

Katso maadoitus sivulla 13.
Zie Aarding op blz. 13.
Ñì. Çàçåìëåíèå, ñòð. 13.
Bakýnýz Topraklama, sayfa 13.

Pistoolia ei ole maadoitettu.
Het pistool is niet geaard.
Ïèñòîëåò íå çàçåìëåí.
Tabanca topraklanmamýþ.

Tarkista pistoolin maadoitus ja vastus, 
katso sivut 13, 19.
Controleer de aarding en de weerstand 
van het pistool, zie blz. 13, 19.
Ïðîâåðüòå çàçåìëåíèå è 
ñîïðîòèâëåíèå ïèñòîëåòà, ñòð. 13, 19.
Tabanca topraklama ve direncini kontrol 
edin, sayfa 13, 19.

Käyttäjä saa sähköiskun työkappaleesta.
De operator krijgt een schok van het te 
spuiten object.
Îïåðàòîðà áüåò òîêîì îò 
îêðàøèâàåìîé äåòàëè.
Kullanýcý iþ parçasýndan elektrik 
çarpmasýna maruz kalýyor.

Työkappaletta ei ole maadoitettu.
Het te spuiten object is niet geaard.
Äåòàëü íå çàçåìëåíà.
Ýþ parçasý topraklanmamýþ.

Vastuksen on oltava < 1 megaohmia. 
Puhdista työkappaleen ripustimet.
De weerstand moet < 1 megohm zijn. 
Reinig de hangers voor de spuitobjecten.
Ñîïðîòèâëåíèå äîëæíî áûòü 
< 1 ìåãîìà. Ïî÷èñòèòå ïîäâåñêè 
äëÿ äåòàëåé.
Direnç < 1 megohm olmalýdýr. Ýþ parçasý 
askýlarýný temizleyin.

Ongelma / Probleem / 
Íåèñïðàâíîñòü / Sorun

Syy / Oorzaak / Ïðè÷èíà / 
Olasý Sebepler

Ratkaisu / Oplossing / 
Ìåòîä óñòðàíåíèÿ / Çözüm
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Tekniset tiedot / Technische gegevens / 
Òåõíè÷åñêèå õàðàêòåðèñòèêè / 

Teknik Bilgiler

Nimike / Categorie / Êàòåãîðèÿ / Kategori Tiedot / Gegevens / Äàííûå / Veri

Suurin nestepaine / Maximum werkdruk materiaal / 
Ìàêñèìàëüíîå ðàáî÷åå äàâëåíèå æèäêîñòè / 
Maksimum Akýþkan Çalýþma Basýncý

100 psi (0,7 MPa; 7 bar) / 100 psi (0,7 ÌÏà; 7 áàð)

Ilman suurin käyttöpaine / Maximum werkdruk lucht / 
Ìàêñèìàëüíîå ðàáî÷åå äàâëåíèå âîçäóõà / 
Maksimum Hava Çalýþma Basýncý

100 psi (0,7 MPa; 7 bar) / 100 psi (0,7 ÌÏà; 7 áàð)

Pistoolin tulon minimi-ilmanpaine / Minimum luchtdruk 
bij pistoolinlaat / Ìèíèìàëüíîå äàâëåíèå âîçäóõà 
íà âõîäå ïèñòîëåòà / Hava Giriþinde Minimum Hava 
Basýncý

40 psi (0,28 MPa; 2,8 bar) / 40 psi (0,28 ÌÏà; 2,8 áàð)

Ääniteho (mitattu ISO-standardin 9216 mukaisesti) / 
Geluidsvermogen (gemeten volgens ISO-norm 9216) / 
Óðîâåíü øóìà (çàìåðåííûé ïî ñòàíäàðòó ISO 9216) / 
Ses Gücü (ISO Standard 9216’ya göre ölçülür)

paineella  / bij / 40 psi (0,28 MPa; 2,8 bar): 90,4 dB(A)
ïðè 40 psi (0,28 ÌÏà; 2,8 áàð): 87,0 äÁ(A)
40 psi (0,28 MPa; 2,8 bar)’da : 90,4 dB(A)
paineella  / bij / 100 psi (0,7 MPa; 7 bar): 105,4 dB(A)
ïðè 100 psi (0,7 ÌÏà; 7 áàð): 105,4 äÁ(A)
100 psi (0,7 MPa; 7 bar)’da : 105,4 dB(A)

Äänenpaine (yhden metrin päässä pistoolista) / 
Geluidsdruk gemeten op 1 meter van het pistool / 
Çâóêîâîå äàâëåíèå (èçìåðåííîå íà ðàññòîÿíèè 
1 ì îò ïèñòîëåòà) / Ses Basýncý (tabancadan 1 m 
mesafede)

paineella  / bij / 40 psi (0,28 MPa; 2,8 bar): 87,0 dB(A)
ïðè 40 psi (0,28 ÌÏà; 2,8 áàð): 87,0 äÁ(A)
40 psi (0,28 MPa; 2,8 bar)’da: 87,0 dB(A)
paineella  / bij / 100 psi (0,7 MPa; 7 bar): 99,0 dB(A)
ïðè 100 psi (0,7 ÌÏà; 7 áàð): 99,0 äÁ(A)
100 psi (0,7 MPa; 7 bar)’da: 99,0 dB(A)

Nesteen korkein käyttölämpötila / Maximum bedrijfs-
temperatuur van het materiaal / Ìàêñèìàëüíàÿ 
ðàáî÷àÿ òåìïåðàòóðà æèäêîñòè / Maksimum akýþkan 
çalýþma sýcaklýðý

120°F (48°C)

Ilmanottoliitin / Luchtinlaatfitting / Ôèòèíã ïîäà÷è 
âîçäóõà / Hava giriþ baðlantýsý

1/4 npsm(m)
Vasenkätinen kierre / linksomdraaiend schroefdraad / 
ëåâàÿ ðåçüáà / Sol yönlü diþ

Nesteenottoliitin / Materiaalinlaatfitting / Ôèòèíã 
ïîäà÷è æèäêîñòè / Akýþkan giriþ baðlantýsý

3/8 npsm(m) / 3/8 npsm(u)  / 3/8 npsm(ì)

Jännite / Spanning / Íàïðÿæåíèå / Voltaj PRO Xs2 (244399): 20 kV / 20 ÊÂ
PRO Xs3 (244400, 244575): 60 kV / 60 ÊÂ
PRO Xs3 (244579, 244576): 30–60 kV / 30-60 ÊÂ
PRO Xs4 (244401): 85 kV / 85 ÊÂ
PRO Xs4 (244580): 40–85 kV / 40-85 ÊÂ

Enimmäisvirrankulutus / Maximum stroomafname / 
Ìàêñèìàëüíûé ïîòðåáëÿåìûé òîê / Maksimum 
elektrik çekiþi

125 mikroampeeria / 125 microampère / 
125 ìèêðîàìïåð / 125 mikroamper



Gracon takuu / Graco-garantie / Ãàðàíòèÿ Graco / Graco Garantisi
Gracon takuu / Graco-garantie / 
Ãàðàíòèÿ Graco / Graco Garantisi

Graco warrants all equipment manufactured by Graco and bearing its name to be free from defects in material and workmanship 
on the date of sale by an authorized Graco distributor to the original purchaser for use. With the exception of any special, 
extended, or limited warranty published by Graco, Graco will, for a period of twelve months or two thousand hours of operation 
from the date of sale, repair or replace any part of the equipment determined by Graco to be defective. However, any deficiency in 
the barrel, handle, trigger, hook, internal power supply, and alternator (excluding turbine bearings) will be repaired or replaced for 
thirty-six months or six thousand hours of operation from the date of sale. This warranty applies only when the equipment is 
installed, operated and maintained in accordance with Graco\qs written recommendations.

This warranty does not cover, and Graco shall not be liable for general wear and tear, or any malfunction, damage or wear caused 
by faulty installation, misapplication, abrasion, corrosion, inadequate or improper maintenance, negligence, accident, tampering, 
or substitution of non-Graco component parts. Nor shall Graco be liable for malfunction, damage or wear caused by the 
incompatibility of Graco equipment with structures, accessories, equipment or materials not supplied by Graco, or the improper 
design, manufacture, installation, operation or maintenance of structures, accessories, equipment or materials not supplied by 
Graco.

This warranty is conditioned upon the prepaid return of the equipment claimed to be defective to an authorized Graco distributor 
for verification of the claimed defect. If the claimed defect is verified, Graco will repair or replace free of charge any defective parts. 
The equipment will be returned to the original purchaser transportation prepaid. If inspection of the equipment does not disclose 
any defect in material or workmanship, repairs will be made at a reasonable charge, which charges may include the costs of parts, 
labor, and transportation.

THIS WARRANTY IS EXCLUSIVE, AND IS IN LIEU OF ANY OTHER WARRANTIES, EXPRESS OR IMPLIED, INCLUDING BUT 
NOT LIMITED TO WARRANTY OF MERCHANTABILITY OR WARRANTY OF FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE. 

Graco\qs sole obligation and buyer\qs sole remedy for any breach of warranty shall be as set forth above. The buyer agrees that 
no other remedy (including, but not limited to, incidental or consequential damages for lost profits, lost sales, injury to person or 
property, or any other incidental or consequential loss) shall be available. Any action for breach of warranty must be brought within 
two (2) years of the date of sale.

Graco makes no warranty, and disclaims all implied warranties of merchantability and fitness for a particular purpose in 
connection with accessories, equipment, materials or components sold but not manufactured by Graco. These items sold, but not 
manufactured by Graco (such as electric motors, switches, hose, etc.), are subject to the warranty, if any, of their manufacturer. 
Graco will provide purchaser with reasonable assistance in making any claim for breach of these warranties.

In no event will Graco be liable for indirect, incidental, special or consequential damages resulting from Graco supplying 
equipment hereunder, or the furnishing, performance, or use of any products or other goods sold hereto, whether due to a breach 
of contract, breach of warranty, the negligence of Graco, or otherwise.

GRACON SUOMEN ASIAKKAAT
Osapuolet myöntävät vaatineensa, että nykyinen asiakirja sekä kaikki siihen suoraan tai epäsuorasti liittyvät asiakirjat, tiedotukset ja 
käynnistettyjen, tiedoksiannettujen tai vireille pantujen oikeustoimien asiakirjat laaditaan englanniksi.

VOOR GRACO-KLANTEN IN NEDERLAND
De partijen zijn zich ervan bewust dat zij hebben geëist dat het onderhavige document, evenals alle documenten, berichtgevingen en wettelijke 
procedures die worden aangegaan, overhandigd of in gang gezet hetzij als gevolg van hetzij rechtstreeks hetzij indirect in relatie tot het 
onderhavige worden opgesteld in de Engelse taal.

ÄËß ÏÎÊÓÏÀÒÅËÅÉ ÊÎÌÏÀÍÈÈ GRACO, ÃÎÂÎÐßÙÈÕ ÍÀ ÐÓÑÑÊÎÌ ßÇÛÊÅ
Ñòîðîíû ïîäòâåðæäàþò ñâîå ñîãëàñèå ñ òåì, ÷òî íàñòîÿùèé äîêóìåíò è âñÿ äîêóìåíòàöèÿ è èçâåùåíèÿ, à òàêæå þðèäè÷åñêèå 
ïðîöåäóðû, íà÷àòûå, âîçáóæäåííûå èëè èñïîëíÿåìûå â ñîîòâåòñòâèè ñ íàñòîÿùèì äîêóìåíòîì, èëè èìåþùèå ê íåìó ïðÿìîå èëè 
êîñâåííîå îòíîøåíèå, áóäóò èñïîëíÿòüñÿ è âåñòèñü íà àíãëèéñêîì ÿçûêå.

TÜRKÇE BÝLEN GRACO MÜÞTERÝLERÝ ÝÇÝN
Ýþbu belgenin ve doðrudan veya dolaylý olarak ilgili tüm dokümanlar, ihbarnameler, adli iþlemlerin Ýngilizce yapýlacaðýna dair Taraflar karþýlýklý 
anlaþmýþlardýr.
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Èíôîðìàöèÿ Graco / Graco Bilgisi

JOS HALUAT TEHDÄ TILAUKSEN, ota yhteys omaan Graco-jälleenmyyjääsi Pinteco Oy 09-836-2950 
tai soita seuraaviin numeroihin ja kysy lähin jälleenmyyjä.

NEEM VOOR BESTELLINGEN, contact op met uw Graco-dealer of bel in de VS een van deze nummers 
voor de dealer het dichtst bij u in de buurt:

ÄËß ÐÀÇÌÅÙÅÍÈß ÇÀÊÀÇÀ îáðàòèòåñü ê âàøåìó äèñòðèáüþòîðó Graco èëè ïîçâîíèòå ïî îäíîìó 
èç óêàçàííûõ íîìåðîâ, ÷òîáû óçíàòü àäðåñ áëèæàéøåãî ê âàì äèñòðèáüþòîðà:

SÝPARÝÞ VERMEK ÝÇÝN, Graco bayinizi arayýn veya size en yakýn bayinin bilgilerini öðrenmek için
aþaðýdaki numaralardan birini arayýn

1-800-328-0211 ilmainen / Gratis / Áåñïëàòíûé çâîíîê / Ücretsiz
612-623-6921

Fax: 612-378-3505 

All written and visual data contained in this document reflects the latest product information available at the time of publication. 
Graco reserves the right to make changes at any time without notice.

Sales Offices: Minneapolis
International Offices: Belgium, Korea, China, Japan
GRACO INC. P.O. BOX 1441 MINNEAPOLIS, MN 55440-1441
www.graco.com

Printed in USA 309294  08/2001 Revised  10/2004
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